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FOREWORD 


Margalit-ttigal — the month of Mürgali — the very name 
creates an atmosphere of peace and religious devotion everywhere. 
It is the month in which all people, young and old, in cities and 
towns, villages and hamlets, rise up at dawn, go round the streets 
singing aloud the Ttruppdvat hymn and end with the worship of 


the Lord in temples. 


It is most appropriate that the Visistidvaita Pracarini Sabha, 
Madras, resolved to welcome the holy month Margali this year 
with the publication of the Ttruppavat with an English translation. 
It is quite in accordance with the aim of, the Sabha to popularise 
our philosophy and religion through the medium of English for 
the benefit of those who like to have it that wav. There is a cer- 
tain propriety in the publication by the Sabhà of the Tamil hymn, 
the Amalanüdipirà" also along with the Tiruppivai. For out of 
the twelve Alvars, Sri Andaj and Sri Tiruppanalvar, are the two 
! saints who became one with Lord Ranganatha of Sriraügam with 
the human body to the wonder and admiration of all who saw it 
with their own eyes. Andàl came in bridal dress from Srivilli- 
puttür to Srirangam and went straight into the Temple — sanctum 
sanctorum to be received with open arms by the living Deity, Sri 
Ranganatha who has been waiting for this union with Andà| ever 
since He came into this world even before the time of Rama- 
avatira. Similar was the union of the Lord with Tiruppan Alvar, 
the devout Tamil saint who was carried bodilv bv Lokasaranga- 
muni, the Temple-chief under the orders of the Lord. Ifthe 
union with Anda] was that of a bridegroom with his beloved 
bride, that of the latter was the union of a loving Svāmī (master) 


with a devoted 0558 (servitor). 


The two hymns — the Tiruppivai of Anda] in thirty verses 
and the Amalanddi-pirin of Tiruppin Alvar in ten verses — are 


IV 


published with a translation in English by Dr. V.K.S.N. Ragha- 
van, Reader, Department of Vaishnavism, University of Madras, 
Madras. The translation is clear and lucid and brings out the 
esoteric and literary significance of the verses in brief. He has 
given some explanatory and critical notes in the end which are 
very useful and informative. The notes contains quotations from 
other religious books in Tamil and Sanskrit written by our Acür- 
yas and also passages from the Tamil Sangam literary books con- 
taining parellel ideas. Differences in the reading of the verses 
are also given. The Sanskrit commentary (of the Tiruppavai) by 
Sri Rangaramanuja (16th century) is also given in full (pp. 44-65). 
All this will be of great use not only for laymen, but also for re- 
search scholars. I offer my congratulations to the Sabha for 


bringing out such a useful book. 


It is a strange coincidence that these two hymns are brought 
out now together since our Acarya Sri Vedanta Deśika has used 
both of them in his compositions. The Godüstuti consisting of 29 
verses is in Sanskrit and brings out the status and role of Agdaj in 
our sampraddya. Sri Desika’s love and regard for the Tiruppavai 
were so great that he calls it an Upanigad — ‘‘Godopantsad”’. 


Sri Desika has written a detailed and beautiful commentary 
in Manipravála (an admixture of Sanskrit and Tamil) on the Ama- 
lanadipiran. He refers to Sri Tiruppanalvar as "Wam Pananithan” 
which shows the love and respect he had for that Alvar who 15 
said to be not within the range of the four castes. Again Sri 
Desika has written the Bhagavad-dhydna-sopana — the flight of steps 
in the meditation on Bhagavan Ranganatha — a stotra in twelve 
slokas in Sanskrit where he, to a great extent, follows the order of 
meditation set down by Tiruppanalvar. In his commentary Sri 
Desika reveais one fundamental doctrine of our Sampradaya that 
there is absolutely no difference in the greatness and power bet- 
ween the Bhagavan in pararipa and the Lord in the arcàr/pa. 
Even the arciripa takes incarnations. The Tamil hymns sings 
that the Lord of Srirangam incarnated Himself as the babe on 
the banyan Jeaf with all the worlds of the universe in His stomach 
as food. ‘‘ஆலமாமரத்தின்‌ 'இலை மேல்‌ ஓர்‌ பாலகனாய்‌ ஞால 
மேழும்‌ உண்டான்‌ அரங்கத்தரவின்‌ அணையான்‌”' (v.9). In 
the Sanskrit stotra, Sri Desika says that Periya Perumal] (the 


Mi | F 
ilavar) has Himself assumed another. form that stands before 


Him with four hands — 
अग्र ` l à 
अग्रे किञ्चिद्‌ भुजगशयनः स्वात्मनेव आत्मनः सन्‌ । 


Before I conclude I should like to give a short analysis of the 
30 verses of the Tiruppavai as suggested by Acarya Śri Desika 
himself in the verse on Andal in his Prabandhasaram, 10: “७5५४७ 
டன்‌ திருப்பாவைப்‌ பாட்டு ஆறைந்தும்‌.'' The 30 verses can be 
classified under six groups of five verses each. I shall give below 
what my Acarya, Sri Saumya Narayana Acarya of Tirukkottiyür 
taught us in this connection. ட்‌ 


Verses 1-5 — Introductory: They refer to the arthapañcaka — 
five things, 3 knowledge of which is a sine qua non for the redemp- 
tion of the soul in bondage, viz., the essential nature of Paramat- 
man, that of jiva, the means of redemption, the God of attainment, 


and the obstacles to the same. 


[6-15 — Anda | goes to the houses of her girl-friends to invite 
them to join her in the conduct of pdvainonbu.] 


6-10: Five girls who are novices (inexperienced persons) in 


the realm of devotion to God. 


11-15: Five girls who have attained perfection in the know- 


12026 aod ways of worshipping Him. 


16-20: Seeking refuge and help with those attached to God 
God Himself. [18: Prayer for intercession to Nap- 
€ her to Krsna — Purugaküra-prapatti. 19: God 
and His divine consort, both of them are the supreme God to be 

(01094७7७८४ are priya). 20: The divine couple are 
p the same (Divyadampati are updya.)) 


and with 
ற j nna i tak 


attained. 


the means fo 
subsidiaries of Self-surrender: Intense faith in 


2) 2 1 [he » 4 ந்‌ " 
P 2 1-25: 1 aa destitute, jiva is obedient and agreeable t5 
ib S n up sinful acts (dnukilya-sankalpa, Pratikilya. 
agavan, 8! 


varjana, etc.) 
for protection, state of helplessness (28), per 


96-30: Prayft, (29); and realisation of the fruit (attainment 
formance of prap’ ; 
of God) (30). 
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In short every one of us is an Ánda ४ on | 
for theu nion 1) the Lord. That is nu ப்‌ Pun 
trine of the king 3 harem, the doctrine of Bridal Mysticism. À 9951 
was born asa girl and it was easy for her to become a bride for 
the eternally youthful Bridegroom, Sri Ranganàtha. Other 
Alvars were males and they had to adopt the sentiments, language 
and dress of Anda} to become the bride, which they did success- 
fully to a large extent. That must be our goal; we must acquire 
right knowledge sitting at the feet of an acdrya; he will transform 
us as a bride and offer us to the Lord who is eager to accept us. 
So long as we are in this world, we must try to do katiikarya to 
Bhagavan and His devotees which is like the foretaste of what we 
are going to get ultimately in the Transcendent World. 


Hail! Anda] and her Tiruppava;. 


Tambaram | 
Sanatorium, f 


१. ९ 
19 12—1986 RINIVaga RAGHAVAN 


PREFACE 


We have great pleasure in publishing this volume containing 
the Tiruppivai of Sri Anda] and the Amalanàdipiràn of Sri 
Tiruppan Alvar, in continuation of our earlier publication, the 
Tiruppallándu, the Tiruppal!tyelucct and the Kanninunsi ruttámbu 
translated by V. K. S. N. Raghavan, with the blessings of Sri 
Anda] and Sri Tiruppan Alvar, we hope that we may publish 


more and more such useful books for several years to come. 


We express our deep sense of gratitude to Professor A. Srini- 
vasa Raghavan who readily acceded to our request to write a 
Foreword to this volume. He has written an exhaustive foreword 
bringing out the quitessence of the two Prabandhams. Our thanks 
are due to M/s. Avvai Achukkoodam for the neat execution of 
the book. 


Mirgalittiaga] VISISHTADVAITA PRACHARINI SABHA 
16—12—1986 MADRAS 


ஸ்ரீ ஆண்டாளருளிச்‌ செய்த 
திருப்பாவை 
தனியன்கள்‌ 


नीळातुडस्तनगिरितटीसुप्तमुद्रोष्य कृष्ण 

पाराथ्यं स्वं श्रुतिशतशिरःसिद्धमध्यापयन्ती i 
स्वोच्छिष्टायां என்‌ निगलितं या बलात्कृत्य भुंक्ते 
गोदा तस्ये नम इदमिदम्भूय एवास्तु भूयः ॥ 


நீளாதுங்க ஸ்தநகிரிதடீ ஸுப்தமுத்போத்ய க்ருஷ்ணம்‌ 
பாரார்த்யம்‌ ஸ்வம்‌ ச்ருதிசதசிரஸ்‌ ஸித்தமத்யாபயந்தி | 
ஸ்வோச்சிஷ்டாயாம்‌ ஸ்ரஜி நிகளிதம்‌ யா பலாத்க்ருத்ய புங்க்தே 
கோதா தஸ்யை நம இதமிதம்‌ பூய ஏவாஸ்து பூய: ॥ 


அன்ன வயற்புதுவை யாண்டாள்‌ அரங்கற்குப்‌ 
பன்னு திருப்பாவைப்‌ பல்பதிய(க)ம்‌, இன்னிசையால்‌ 
பாடிக்கொடுத்தாள்‌ நற்பாமாலை பூமாலை 
சூடிக்கொடுத்தாளைச்‌ சொல்(லு). 


சூடிக்கொடுத்த சுடர்க்கொடியே! தொல்பாவை 
பாடியருள வல்ல பல்வளையாய்‌! - நாடிநீ 
''வேங்கடவற்கு என்னை விதி” யென்ற இம்மாற்றம்‌ 
நாங்கடவா வண்ணமே நல்கு, 


திருப்பாவை 


மார்கழித்‌ திங்கள்‌ மதி நிறைந்த நன்னாளால்‌, 

நீராடப்‌ போதுவீர்‌ போதுமினோ நேரிழையீர்‌, 
சீர்‌ மல்கும்‌ ஆய்ப்பாடிச்‌ செல்வச்‌ சிறுமீர்காள்‌, 

கூர்வேல்‌ கொடுந்தொழிலன்‌ நந்தகோபன்‌ குமரன்‌, 
ஏரார்ந்த கண்ணி யசோதை யிளஞ்சிங்கம்‌, 

கார்மேனிச்‌ செங்கண்‌ கதிர்மதியம்‌ போல்முகத்தான்‌, 
நாரா யணனே நமக்கே பறைதருவான்‌, 

பாரோர்‌ புகழப்‌ படிந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌, 1 


2 


/ 


வையத்து வாழ்வீர்காள்‌! நாமும்‌ நம்‌ பாவைக்குச்‌ 
செய்யும்‌ கிரிசைகள்‌ கேளீரோ, பாற்கடலுள்‌, 
பையத்‌ துயின்ற பரம னடிபாடி, 
நெய்யுண்‌ ணோம்‌ பாலுண்ணோம்‌ நாட்காலே நீராடி, 
மையிட்‌ டெழுதோம்‌ மலரிட்டு நாம்‌ முடியோம்‌, 
செய்யா தனசெய்யோம்‌ தீக்குறளைச்‌ சென்றோதோம்‌, 
ஐயமும்‌ பிச்சையும்‌ ஆந்தனையும்‌ கைகா ட்டி, 
உய்யுமா றெண்ணி யுகந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 2 
ஓங்கி யுலகளந்த உத்தமன்‌ பேர்பாடி, 
நாங்கள்‌ நம்‌ பாவைக்குச்‌ சாற்றிநீ ராடினால்‌, 
தீங்கின்றி நாடெல்லாம்‌ திங்கள்‌ மும்மாரி பெய்து, 
ஓங்கு பெருஞ்செந்நெ லூடு கயலுகள, 
பூங்‌ குவளைப்‌ போதில்‌ பொறிவண்டு கண்‌ படுப்ப, 
தேங்காதே புக்கிருந்து சீர்த்த முலைபற்றி 
வாங்க, குடம்‌ நிறைக்கும்‌ வள்ளல்‌ பெரும்பசுக்கள்‌ , 
நீங்காத செல்வம்‌ நிறைந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


ஆழி மழைக்‌ கண்ணா! ஒன்றுநீ கைகரவேல்‌, 
ஆழியுட்‌ புக்கு முகந்துகொ டார்த்‌ தேறி, 
ஊழி முதல்வ னுருவம்‌ போல்‌ மெய்கறுத்து, 
பாழியந்‌ தோளுடைப்‌ பற்பநா பன்‌ கையில்‌ 
ஆழி போல்‌ மின்னி, வலம்புரிபோல்‌ நின்‌ றதிர்ந்து, 
தாழாதே சார்ங்க முதைத்த சரமழை போல்‌, 
வாழ வுலகினில்‌ பெய்திடாய்‌, நாங்களும்‌ 
மார்கழிநீ ராட மகிழ்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌, 


மாயனை மன்னு வடமதுரை மைந்தனை, 
தூய பெருநீர்‌ யமுனைத்‌ துறைவனை, 
ஆயர்‌ குலத்தினில்‌ தோன்றும்‌ அணிவிள க்கை. 
தாயைக்‌ குடல்விளக்கஞ்‌ செய்ததா மோதரனை, 
தூயோமாய்‌ வந்துநாம்‌ தூமலர்‌ தூ வித்தொழுது, 
வாயினால்‌ பாடி மனத்தினால்‌ சிந்திக்க, 
போய பிழையும்‌ புகுதருவான்‌ நின்றனவும்‌, 
தீயினில்‌ தூசாகும்‌ செப்பேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


புள்ளும்‌ சிலம்பின காண்‌ புள்ளரையன்‌ கோயிலில்‌, 
வெள்ளை விளிசங்கின்‌ பேரரவம்‌ கேட்டிலைே 

பிள்ளாய்‌! எழுந்திராய்‌, பேய்முலை நஞ்சுண்டு. 
கள்ளச்‌ சகடம்‌ கலக்கழியக்‌ காலோச்த, 


யா, 


3 


வெள்ளத்‌ தரவில்‌ துயிலமர்ந்த வித்தினை, 

உள்ளத்துக்‌ கொண்டு முனிவர்களும்‌ யோகிகளும்‌, 
மெள்ள வெழுந்தங்‌ கரியென்ற பேரரவம்‌, 

உள்ளம்‌ புகுந்து குளிர்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 6 


கீசுகீ சென்றெங்கும்‌ ஆனைச்சாத்‌ தன்‌, கலந்து 

பேசின பேச்சரவம்‌ கேட்டிலையோ பேய்ப்பெண்ணே, 
காசும்‌ பிறப்பும்‌ கலகலப்பக்‌ கைபேர்த்து, 

வாச நறுங்குழ லாய்ச்சியர்‌, மத்தினால்‌, 
ஓசை படுத்த தயிரரவம்‌ கேட்டிலையோ, 

நாயகப்‌ பெண்‌ பிள்ளாய்‌! நாராயணன்‌ மூர்த்தி, 
கேசவனைப்‌ பாடவும்நீ கேட்டே கிடத்தியோ, 

தேச முடையாய்‌! திறவேலோ ரெம்பாவாய்‌. 7 


கீழ்வானம்‌ வெள்ளென்‌ றெருமை சிறுவீடு, 
மேய்வான்‌ பரந்தன காண்‌ மிக்குள்ள பிள்ளைகளும்‌, 
போவான்‌ போகின்றாரைப்‌ போகாமல்‌ காத்து, உன்னைக்‌ 
கூவுவான்‌ வந்து நின்றோம்‌, கோது கலமூடைய 
பாவாய்‌! எழுந்திராய்‌ பாடிப்‌ பறைகொண்டு, 
மாவாய்‌ பிளந்தானை மல்லரை மாட்டிய, 
தேவாதி தேவனைச்‌ சென்று நாம்‌ சேவித்தால்‌, 
ஆவாவென்‌ றாராய்ந்‌ தருளேலோ ரெம்பாவாய்‌. 8 


தூமணி மாடத்துச்‌ சுற்றும்‌ விளக்கெரிய, 
தூபம்‌ கமழத்‌ துயிலணை மேல்‌ கண்வளரும்‌, 
மாமான்‌ மகளே! மணிக்கதவம்‌ தாள்திறவாய்‌, 
மாமீர்‌! அவளை யெழுப்பீரோ? உம்மகள்‌ தான்‌, 
ஊமையோ, அன்றிச்‌ செவிடோ, அனந்தலோ, 
ஏமப்‌ பெருந்துயில்‌ மநிதிரப்‌ பட்டாளோ? 
மாமாயன்‌ மாதவன்‌ வைகுந்த னென்றென்று, 
நாமம்‌ பலவும்‌ நவின்‌ றேலோ ரெம்பாவாய்‌. 9 


நோற்றுச்‌ சுவர்க்கம்‌ புகுகின்ற அம்மனாய்‌(ர்‌), 

மாற்றமும்‌ தாராரோ வாசல்‌ திறவாதார்‌, 
நாற்றத்‌ துழாய்முடி நாராயணன்‌, நம்மால்‌ 

போற்றப்‌ பறைதரும்‌ புண்ணியனால்‌, பண்டொருநாள்‌, 
கூற்றத்தின்‌ வாய்வீழ்ந்த கும்பகருணனும்‌, 

தோற்று முனக்கே பெருந்துயில்தான்‌ தந்தானோ, 
ஆற்ற அனந்த லுடையாய்‌! அருங்கலமே, 

தேற்றமாய்‌ வந்து திறவேலோ ரெம்பாவாய்‌. 10 
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னைத்து முலைவ ன்றுக்‌ கிரங்கி, 
P i மியே நின்றுபால்‌ சோர, 


சினத்தினால்‌ தென்னிலங்கை க்‌ கோமானைச்‌ செற்ற, 
மனத்துக்‌ கினியானைப்‌ பா டவும்நீ வாய்திறவாய்‌, 

இனித்தா னெழுந்திரா யீதென்ன பேருறக்கம்‌, 
அனைத்தில்லத்‌ தாரு மறிந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


புள்ளின்‌ வாய்‌ கீண்டானைப்‌ பொல்லா வரக்கனை, 
கிள்ளிக்‌ களைந்தானைக்‌ கீர்த்திமை பாடிப்போய்‌. 
பிள்ளைக ளெல்லாரும்‌ பாவைக்‌ களம்புக்கார்‌, 


வெள்ளி யெழுந்து வியாழ மூறங்கிற்று, ^ 


புள்ளும்‌ சிலம்பினகாண்‌ போதரிக்‌ கண்ணினாய்‌, 
குள்ளக்‌ குளிரக்‌ குடைந்து நீ ராடாதே, 

பள்ளிக்‌ கிடத்தியோ பாவாய்‌! நீ நன்னாளால்‌, 
கள்ளம்‌ தவிர்ந்து கலந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌, 


உங்கள்‌ புழைக்கடைத்‌ தோட்டத்து வாவியுள்‌, 
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செங்கழுநீர்‌ வாய்நெகிழ்ந்‌ தாம்பல்வாய்‌ கூம்பின காண்‌, 


செங்கல்‌ பொடிக்கூறை வெண்பல்‌ தவத்தவர்‌, 
தங்கள்‌ திருக்‌ கோயில்‌ சங்கிடுவான்‌ போகின்றார்‌, 
எங்களை முன்ன மெழுப்புவான்‌ வாய்‌ பேசும்‌, 


நங்காய்‌! எழுந்திராய்‌, நாணாதாய்‌! நாவுடையாய்‌, 


$ 2 D (t . ® e d 
சங்கொடு சக்கர மேந்தும்‌ தடக்கையன்‌, 


பங்கயக்‌ கண்ணானைப்‌ பாடேலோ ரெம்பாவாய்‌, 14 
ea இளங்கிளியே! இன்ன முறங்குதியோ, 
சில்லென்‌ றழையேன்‌ மின்‌ நங்கைமீர்‌! 
போதர்கின்றேன்‌, 


லையுன்‌ கட்டுரைகள்‌ . . : 
வ eost eir நீங்க பண்டேயுன்‌ வாயறிதும்‌, 


ள, நா னேதா னாயிடுக, 
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ஒல்லைநீ போதா யுனக்கென்ன வேறுடையை? 
எல்லாரும்‌ போந்தாரோ போந்தார்‌ போழ்‌ 
தெண்ணிக்கொள்‌, 
வல்லானை கொன்றானை மாற்றாரை மாற்றழிக்க 
வல்லானை, மாயனைப்‌ பாடேலோ ரெம்பாவாய்‌. 15 


நாயகனாய்‌ நின்ற நந்தகோ பனுடைய 
கோயில்காப்பானே! கொடித்‌ தோன்றும்‌ தோரண 
வாயில்காப்‌ பானே! மணிக்கதவம்‌ தாள்‌ திறவாய்‌ 
ஆயர்‌ சிறுமிய ரோமுக்கு, அறைபறை 
மாயன்‌ மணிவண்ணன்‌ நென்னலே வாய்‌ நேர்ந்தான்‌, 
தூயோமாய்‌ வந்தோம்‌ துயிலெழப்‌ பாடுவான்‌, 
வாயால்‌ முன்னமுன்னம்‌ மாற்றாதே யம்மா, நீ 
நேய நிலைக்‌ கதவம்‌ நீக்கேலோ ரெம்பாவாய்‌, 16 


அம்பரமே தண்ணீரே சோறே யறஞ்செய்யும்‌, 
எம்பெருமான்‌ நந்தகோ பாலா! எழுந்திராய்‌, 
கொம்பனார்க்‌ கெல்லாம்‌ கொழுந்தே! குலவிளக்கே! 
எம்பெரு மாட்டி யசோதாய்‌! அறிவுறாய்‌, 
அம்பர மூடறுத்‌ தோங்கி யுலகளந்த 
உம்பர்கோ மானே! உறங்கா தெழுந்திராய்‌, 
செம்பொற்‌ கழலடிச்‌ செல்வா பலதேவா! 
2. ம்பியும்‌ நீயு முறங்கேலோ ரெம்பாவாய்‌. 17 
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உந்து மதகளிற்றன்‌ ஓடாத தோள்வலியன்‌, | 
நந்தகோ பாலன்‌ மருமகளே! நப்பின்னாய்‌! 
கந்தம்‌ கமமூப்‌ வீ! கடைதிறவாய்‌, - 
வந்தெங்கு ம யழைத்தன காண்‌, மாதவிப்‌ 
பந்தல்‌ மேல்‌ டன்‌ குயிலினங்கள்‌ E UM 2 
i ன்‌ Gurun, 
Q பந்தார்‌ விரலி! உன்‌ மைத்தி ளயொலிப்ப, 
சந்தா மரைக்‌ கையால்‌ லா ரெம்பாவாய்‌, i 
வந்து திறவாய்‌ மகிழ்ந்தே 2 
| B55 Sens co 
கு x M Q ° கோட்‌ : ன்‌ G (860 , 
oo ச யன $5 கொங்கைமேல்‌, 
கொத்‌ á : ed "d ப்பின்‌ a! வாய்திறவாய்‌, 
HOT பூங்குழல்‌ ம ion er teen 
மை Bg கிடந்த 0 தீயன்‌ pr a, 
தடங்‌ கண்ணினா IOP ரயால்‌ 
எத்தனை போதும்‌ தி்‌ திலி ழ்பாவாய்‌. 
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அங்கண்மா ஞாலத்‌ தரசர்‌, Dji 110160 | 
பங்கமாய்‌ வந்துநின்‌ பள்ளிக்கட்‌ டிற்கிழே, 
சங்கமிருப்‌ பார்போல்‌ வத்து தலைப்‌ பெய்தோம்‌, 
கிங்கிணி வாய்ச்செய்த தாமரைப்‌ பூப்போலே, 
செங்கண்‌ சிறுச்சிறிதே யெம்மேல்‌ விழியாவோ, 
திங்களு மா தித்‌ BUD! மெழுந்தாற்‌ போல்‌, 
அங்கணிரண்டுங்‌ கொண்‌ டெங்கள்மேல்‌ நோக்குதியேல்‌, 
எங்கள்‌ மேல்‌ சாபமிழிந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 
மாரி மலைமுழைஞ்சில்‌ மன்னிக்‌ கிடந்துறங்கும்‌, 
சீரிய சிங்க மறிவுற்றுத்‌ தீவிழித்து, 
வேரி மயிர்பொங்க எப்பாடும்‌ பேர்ந்துதறி 
மூரி நிமிர்ந்து முழங்கிப்‌ புறப்பட்டு, 
போதருமா போலேநீ பூவைப்பூ வண்ணா, உன்‌ 
கோயில்றீன்று இங்ஙனே போந்தருளி, கோப்புடைய 
சீரிய சிங்கா சனத்திருந்து, யாம்வந்த 
ரிய மாராய்ந்‌ தருளேலோ ரெம்பாவாய்‌. 23 


கா 
அன்றிவ்‌ வுலக மளந்தா யடிபோற்றி, 
சென்றங்குத்‌ கென்னிலங்கை செற்றாய்‌ திறல்போ ற்றி, 
பொன்றச்‌ சகட முதைத்தாய்‌ புகழ்‌ போற்றி, 
கன்று குணிலா வெறிந்தாய்‌ கழல்‌ போற்றி, 
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முப்பத்து மூவரமரர்க்கு முன்சென்று, 
கப்பம்‌ தவிர்க்கும்‌ கவியே! துயிலெழாய்‌, 
செப்ப முடையாய்‌! திறலுடையாய்‌, செற்றார்க்கு 
வெப்பங்‌ கொடுக்கும்‌ விமலா! துயிலெழாய்‌, 
செப்பன்ன மென்முலை செவ்வாய்‌ சிறுமருங்குல்‌, 
நப்பின்னை நங்காய்‌! திருவே! துயிலெழாய்‌, 
உக்கமும்‌ தட்டொளியும்‌ தந்துன்‌ மணாளனை , 
இப்போதே யெம்மைநீ ராட்டேலோ ரெம்பாவாய்‌, 20 


ஏற்ற கலங்க ளெதிர்‌ பொங்கி மீதளிப்ப, 

மாற்றாதே பால்சொறியும்‌ வள்ளல்‌ பெரும்‌ பசுக்கள்‌, 
ஆற்றப்‌ படைத்தான்‌ மகனே! அறிவுறாய்‌, 

ஊற்ற முடையாய்‌! பெரியாய்‌! உலகினில்‌ 
தோற்றமாய்‌ நின்ற சுடரே! துயிலெழாய்‌, 

மாற்றா ருனக்கு வலிதொலைந்துன்‌ வாசற்கண்‌, 
ஆற்றாது வந்துன்‌ னடி பணியு மாபோலே, 

போற்றியாம்‌ வந்தோம்‌ புகழ்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌.21 
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குன்று குடையா வெடுத்தாய்‌ குணம்‌ போற்றி, 
வென்று பகைகெடுக்கும்‌ நின்கையில்‌ வேல்‌ போற்றி, 
என்றென்றுன்‌ சேவகமே யேத்திப்‌ பறைகொள்வான்‌, 
இன்றுயாம்‌ வந்தோ மிரங்கேலோ ரெம்பாவாய்‌. 24 


ஒருத்தி மகனாய்ப்‌ பிறந்து, ஓரிரவில்‌ 
ஒருத்தி மகனா யொளித்து வளர, 
தரிக்கிலா னாகித்தான்‌ தீங்கு நினைந்த, 
கருத்தைப்‌ பிழைப்பித்துக்‌ கஞ்சன்‌ வயிற்றில்‌, 
நெருப்பென்ன நின்ற நெடுமாலே, உன்னை 
அருத்தித்து வந்தோம்‌ பறைதருதி யாகில்‌, 
திருத்தக்க செல்வமும்‌ சேவகமும்‌ யாம்பாடி, 
வருத்தமுந்‌ தீர்ந்து மகிழ்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 25 


மாலே! மணிவண்ணா! மார்கழி நீராடுவான்‌, 

மேலையார்‌ செய்வன கள்‌ வேண்டுவன கேட்டியேல்‌, 
ஞாலத்தை யெல்லாம்‌ நடுங்க முரல்வன, 

பாலன்ன வண்ணத்துன்‌ பாஞ்ச சன்னியமே 
போல்வன சங்கங்கள்‌ போய்ப்‌ பாடுடையனவே, 

சாலப்‌ பெரும்பறையே பல்லாண்‌ டிசைப்பாரே, 
கோல விளக்கே கொடியே விதானமே, 

ஆலினிலையாய்‌! அருளேலோ ரெம்பாவாய்‌. 26 


கூடாரை வெல்லும்‌ சீர்க்‌ கோவிந்தா! உன்றன்னைப்‌ 
பாடிப்‌ பறைகொண்டு யாம்பெறு சம்மானம்‌ 
நாடு புகழும்‌ பரிசினால்‌ நன்றாக, 
தட கமே தோள்வளையே தோடே செவிப்பூவே, 
பாடகமே யென்றனைய பல்கலனும்‌ யாமணிவோம்‌, 
ஆடை யுடுப்போ மதன்பின்னே பாற்சோறு 
apu. Gu பெய்து முழங்கை வழிவார, 
கூடியிருந்து குளிர்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 27 


கறவைகள்‌ பின்சென்று கானஞ்சேர்ந்‌ துண்போம்‌, 
அறிவொன்று மில்லாத ஆய்க்குலத்து, உன்றன்னைப்‌ 
பிறவி பெறுந்தனை புண்ணியம்‌ யாமுடையோம்‌, 
குறைவொன்று மில்லாத கோவிந்தா, உன்றன்னோடு 
உறவேல்‌ நமக்கிங்‌ கொழிக்க வொழியாது, 
அறியாத பிள்ளைக ளோ மன்பினால்‌ உன்றன்னைச்‌ 
சிறுபே ரழைத்தனவும்‌ சீறியருளாதே, 
இறைவா! நீ தாராய்‌ பறையேலோ ரெம்பாவாம்‌. 28 
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சிற்றஞ்‌ சிறுகாலை வந்துன்னைச்‌ சேவித்து, உன்‌ 
பொற்றா மரையடியே போற்றும்‌ பொருள்கேளாய்‌, 
பெற்றம்‌ மேய்த்‌ துண்ணும்‌ குலத்தில்‌ பிறந்து, நீ 
குற்றேவ லெங்களைக்‌ கொள்ளாமற்‌ போகாது, 
இற்றைப்‌ பறைகொள்‌ வானன்றுகாண்‌ கோவிந்தா! 
எற்றைக்கு மேழேழ்‌ பிறவிக்கும்‌ உன்றன்னோடு 
உற்றோமே யாவோ முனக்கேநா மாட்செய்வோம்‌ 
மற்றைநங்‌ காமங்கள்‌ மாற்றேலோ ரெம்பாவாய்‌. 29 


வங்கக்‌ கடல்கடைந்த மாதவனைக்‌ கேசவனை, 

திங்கள்‌ திருமுகக்துச்‌ சேயிழையார்‌ சென்றிறைஞ்சி 
அங்கப்‌ பறைகொண்ட வாற்றை, அணிபுதுவைப்‌ 

பைங்கமலத்‌ தண்தெரியல்‌ பட்டர்பிரான்‌ 

கோதை சொன்ன, 

சங்கத்‌ தமிழ்‌ மாலை முப்பதும்‌ தப்பாமே, 

இங்கிப்‌ பரிசுரைப்‌ பாரீரிரண்டுமால்‌ வரைத்தோள்‌, 
செங்கண்‌ திருமுகத்துச்‌ செல்வத்‌ திருமாலால்‌, 

எங்கும்‌ திருவருள்‌ பெற்‌ றின்புறுவ ரெம்பாவாய்‌, 30 


வேயர்புகழ்‌ வில்லிபுத்தூ ராடிப்பூரம்‌ 
மேன்மேலும்‌ மிகவிளங்க விட்டுசித்தன்‌ 
தூயதிரு மகளாய்‌ வந்த ரங்கனார்க்குத்‌ 
துழாய்மாலை முடி௲டிக்‌ கொடுத்த மாதே! 
நேயமுடன்‌ திருப்பாவை பாட்டாறைந்தும்‌ 
நீயுரைத்த தையொரு திங்கட்பாமாலை 
ஆயபுகழ்‌ நூ ற்று நாற்பத்து மூன்றும்‌ 
அன்புடனே யடியேனுக்கருள்‌ செய்நீயே. 


கோதை பிறந்தவூர்‌ கோவிந்தன்‌ வாழுமூர்‌ 
சோதி மணிமாடம்‌ தோன்றுமூர்‌- நீதியால்‌ 

நல்ல பத்தர்‌ வாழுமூர்‌ நான்மறைகளோ துமூர்‌ 
வில்லிபுத்தூர்‌ வேதக்கோனூர்‌, 


பாதகங்கள்‌ தீர்க்கும்‌ பரமனடி காட்டும்‌ 

வேதம னைத்துக்கும்‌ வித்தாகும்‌--கோதைதமிழ்‌ 
ஐயைந்து மைந்தும்‌ அறியாத மானிடரை 

வையம்‌ சுமப்பதும்‌ வம்பு. iii 


THE TIRUPPAVAI OF SRI ANDAL — A STUDY 


(Based on Rangaramanuja's Sanskrit commentary)* 


Introduction 


The Nalaytradioyaprabandha of the A |var-saints of South India 
is hailed as an authoritative source-book in the Visigtadvaita sys- 
tem of Vedanta. Traditionally Sri Andal or Sri Goda is reckoned 
to be one amongst the twelve Alvar-saints. Her two compositions, 
the Tiruppivai' and the JNacciyar-tirumoli* are found to be the 
second and the third Prabandha of Mudaldayiram in the Divyapra- 
bandha. 


According to one tradition (that of Sri Vatsya Ahobilacarya 
and others) the four parts (முதலாயிரம்‌, திருமொழி, திருவாய்‌- 
மொழி, இயற்பா) of the Divyaprabandha expound the import of 
the sacred Tirumantra (astüksara). The first part (Mudaldviram) 
sumrnarises the general purport of pranava (the first syllable in the 
eight-syllabled mantra.) The second part (the Periyatirumoli and 
two otherh ymns), the third part (the Tiruviymofi) and the fourth 
part (the /yarpa) respectively elucidate the meaning of the namah- 
sabda, the ndrdyana-sabda and the last syllable நரச (the dative suffix 
or caturthi-vibhakti-pratyaya). According to this interpretation, 
the Tiruppavai of Sri Anda} is an elucidation of the meaning of 
pranava (Onkra). This first syllable, om comprises three letters 
(varnas) — a, u and m. It is noted by some of the commentators 
that stanzas 17, 18 & 20 beginning with ambaram (அம்பரம்‌), 
undu (உந்து), and muppattu (முப்பத்து) esoterically signify the 
three letters a, ४ and m. Of course, the general purport of the 
thirty stanzas of the Tiruppivai incorporates, in a wav, the artha- 
paficakajiiina (the knowledge of the nature and significance of five 
truths — souls, God, means to the goal, the summum bonum, and 


The Tiruppavai-vyakhya (a Sanskrit commentary) by Sri Rangaramànuja- 
muni is given in full at the end of this article (vide Notes — nos. 11-40). 
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the impediments which entangle the soul on its path of perfec- 
tion). ‘‘The soul (jivatman) is ever dependent on God, /svura’’ 
(parürthyam svant...siddham) is the principal truth explained in this 
composition. In addition, mention may be made of the sublime 
trait that is stressed in the stanza ‘‘ellz...’’ (15), viz., “நானே 
தானாயிடுக”' [Oh, let myself be (the sharp-tongued)] (i.e. the 
essential virtue of a Srivaisgava is to whole-heartedly accept one’s 
mistake, arrogance or crime — a confessing disposition). 


Sri Goda or Anda] issaid to be an avatéra (descent in human 
form) of the Mother Earth.* According to the hagiological tra- 
dition,‘ Sri Anda] is said to have been found as a child under- 
neath the Tulasi plant by St. Periyalvar (Visgucitta) in his garden 
in Srivilliputtur (in the month of Asadha (ஆடி); star: pürva- 
phalguni (பூரம்‌); year: Naja, 98th year of Kaliyuga; tithi: sukla- 
caturdasi). The latter brought her up and narrated to her the 
divine adventures and advents of Lord Visnu. Itissaid of Goda, 
that one day, she decked herself with the garland, which was kept 
for being offered to the Lord by her father. Blaming himself for 
Goda’s act, Periyalvar did not offer the garland to the Lord. 
Later, in the night, God Vatapatrasayin (வடபெருங்கோயிலு- 
டையான்‌) appeared in his dream and told him that inasmuch as he 
was much delighted with the garland worn by Goda, it should be 
offered to him. (On this basis, St. Visnucitta began to refer tO 
her as 'Cudikkoduttal' (சூடிக்‌ கொடுத்தாள்‌), was immersed in 
jubilation and exclaimed as it were — பின்னை கொல்‌, நிலமா 
மகள்‌ கொல்‌, திருமகள்‌ கொல்‌ பிறந்திட்டாள்‌' — திருவாய்மொழி 
VI,v, 10.) Thereafter St. Visnucitta is said to have offered to 
the presiding deity Vatapatrasáyin of Sri Villiputtür, the garlands 
worn by his daughter earlier. Sri Andà], as she grew up, became 
very much devoted to Lord Sri Krgna, and through her power of 


poetic skill composed the Tiruppivai (30 stanzas) and the Nacciyir 
Tirumolt (143 stanzas).* 


Traditionally, it is told chat the saint-poetess Godà began to 
practise Pāvai nonbu (பாவை நோன்பு) to secure Lord Krsna as 
her husband. ‘This practice is said to be on the model of Kàtya- 
yanyarcana-vrata cited in the Bhigavata, along with the prayer 
"kütylyani mahimiye mahiyoginyadhifvari;  nandagopasutam devi 
patini me kuru te namah.” In the Nicciyar Tirumoli, Sri Anda} 
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expresses her earnest desire to get only Lord Krsna as*her hus- 
band. Of course, she invokes the blessings of God Kamadeva or 
Anafigadeva’ (in fact who was born as Pradyumna, the son of 
Krsna), to fulfil ber desire to be married to Sri Krsna 


Later, Sri Visnucitta had a dream in which Lord Sri Ranga- 
nitha of Srirangam asked him to bring Goda to his abode. 
Obeying His command Periyalvar (Visnucitta) led his foster- 
daughter to Srirangam along with due honours from the temple 
priests, and at last, the saint-poetess Anda] got absorbed into the 
divine form of Lord Ranganatha 


Text and Translation 


In the following pages an attempt is made to present the 
meaning of the songs of the Tirujpivat based on the Sanskrit 
commentary of Sri Rangarámanujamuni (16th-17th century A.D.), 
a well known commentator on many Upanisads, foliowing Visist- 
advaita. | 


There are three Tantyans’ (invocation to the author and 
eulogy on the poem), the first in Sanskrit by Sri Parasarabhatta 
and the othertwo in Tamil composed by the preceptor Uyyak- 
kondar (or Pugdarikaksa). The text and translation of these 
Taniyans are presented below as a prelude to the text of the 
T iruppavai. 


தனியன்கள்‌ 


नीळातुझुस्तनगिरितटीसुप्तमुद्रोद्य कृष्णं 

ரான்‌ स्वं श्रतिशतशिरःसखिद्धमध्यापयन्ती | 
स्वोच्छिष्टायां स्रजि निगळितं या எனா भक्ते 
गोदा तस्यै नम எரா एवास्तु भूयः ॥ 


நீளாதுங்க ஸ்தநகிரிதடீ ஸுப்தமுத்போத்ய க்ருஷ்ணம்‌ 
பாரார்த்யம்‌ ஸ்வம்‌ ச்ருதிசதசிரஸ்‌ ஸித்தமத்யா பயந்தி | 
ஸ்வோச்சிஷ்டாயாம்‌ ஸ்ரஜி நிகளிதம்‌ யா பலாத்க்ருத்ய புங்க்தே 
கோதா தஸ்யை நம இதமிதம்‌ பூய ஏவாஸ்து பூய: ॥ 


nijatufigastanagiritati-suptamudbodhya krspam- 
pararthyam svam Srutigatasirah siddham-adhyapayanti 
svocchistayam sraji nigalitam ya balatkrtya bhunkte 
godā tasyai nama idamidam-bhüya ev?stu bhüyah. 
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May I offer my obeisance again and again to Goddess ie 
alias Goda — to Her alone — who has awakened Lord : ள்‌ 
(taking rest and) sleeping on the mountain-like lofty Drea: x 
Goddess Nila alias Nappinnaip-piratti; Goda, who has impar 
to Him her dependence (on Him) as established in the i 
of the texts of the crown of the Vedas (viz. the Vedanta 9r tn 
Upanisads); and Goda, who forcefully enjoys, Him after binding 
Him with flower-wreaths that were already worn by her.’ 

11. அன்ன வயற்புதுவை யாண்டாள்‌ அரங்கற்குப்‌ l 
பன்னு திருப்பாவைப்‌ பல்பதிய(க)ம்‌, இன்‌ 60165) e UIT 60 
பாடிக்கொடுத்தாள்‌ நற்பாமாலை பூமாலை 
சூடிக்கொடுத்தாளைச்‌ சொல்(லு). 


anna vayar puduvaiy ardà], arangarkup 

pannu tiruppavaip palpadiya(ka)m — innisaiyàl 
pádik koduttal narpamalai, pumalai 

cudik kodutta]aic col(lu). 


The saint-poetess Andal, (viz. Sri Godi) was born in $rivilli- 
puttür (Puduvai) girt with paddy-fields and (water-reservoirs ful 
of) beautiful swans. She dedicated her beautiful garland of songs’ 
singing them sweetly (in praise of Him). She offered to Him the 


flower-garland, after wearing it herself. May all of us pray t° 
her and sing her poems! 


iii, சூடிக்கொடுத்த சுடர்க்கொடியே! தொல்பாவை 
பாடியருள வல்ல பல்வளையாய்‌! - நாடிநீ 


“வேங்கடவற்கு என்னை விதி" யென்ற இம்மாற்றம்‌ 
நாங்கடவா வண்ணமே நல்கு, 


cudik kodutta gudarkkodiye! tolpavai, 
padiyarujavalla palva]aiyày! nadi ni 

“vénkadavar kennai vidhi” yenra immárram 
nankadava vannamé nalhu. हु இ 


Oh 97108], shining like the flash of lightning! you bedecked 
yourself first the garland (intended for the Lord) and then offered 
it to God Ranganatha; you had the great expertise to compose 
the renowned and ancient hymn of Tiruppivai (திருப்பாவை). 0 
Anda| with the multifarious and auspicious bangles (adorning 
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vour fore-arms)! may you please shower your grace on us (so that 
we bákome greatly devoted to the Lord), with the same sincerity 
of devotion (you had towards the Lord of Venkata hill) as you 
prayed to the God Cupid (Manmatha) thus: “O Cupid, be pleased 
to make me (a humble servant and) the bride of Lord Venkata- 
nàtha of Tirupati” (1... வேங்கடவற்கென்னை விதிக்கிற்றியே,”” 
Nücctyür Tirumolt, T, 1).'° 


ஸ்ரீ ஆண்டாளருளிச்‌ செய்த 
திருப்பாவை 


1. மார்கழித்‌ திங்கள்‌ மதி நிறைந்த நன்னாளால்‌, 

நீராடப்‌ போதுவீர்‌ போதுமினோ நேரிழையீர்‌, 
சீர்‌ மல்கும்‌ ஆய்ப்பாடிச்‌ செல்வச்‌ சிறுமீர்காள்‌, 

கூர்வேல்‌ கொடுந்தொழிலன்‌ நந்தகோபன்‌ குமரன்‌, 
ஏரார்ந்த கண்ணி யசோதை யிளஞ்சிங்கம்‌, 

கார்மேனிச்‌ செங்கண்‌ கதிர்மதியம்‌ போல்முகத்தான்‌, 
நாரா யணனே நமக்கே பறைதருவான்‌, 

பாரோர்‌ புகழப்‌ படிந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


THE TIRUPPAVAI OF SRI ANDAL 


margalit tinga] madi nirainda nanna]al, 

niradap poduvir podumino nerilaiyir, 
sir malhum ayppadic celvac cirumirha], 

kürvél koduntolilan nandagópan kumaran, 
érarnda kanni yasodaiy ilancingam, 

karmenic cenkan kadirmadiyam pol mukattan, 
narAyanane namakke parai taruvan, 

paror pukalap padind&lór empavay. 


It is the good full-moon day of the month of Margali, O the 
well ornamented maidens! "Those desirous of taking bath (in the 
Yamuna) may please come on. O the prosperous young girls of 
Ayppadi (Gokula) that is rich and grand (in beauty and wealth)! 
Lord Narayana will surely yield to us alone the Parai (drum). 
He is the son of King Nandazopa, of cruel deed (towards the 
enemies), and holding a sharp spear always. He is the young 
lion-cub of the Queen Yasoda endowed with charming eyes. 
Lord Narayana has a dark cloud-like divine complexion, (lotus- 
like) reddish eyes, and (lustrous) face (shining) like the (bright)sun 
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and moon. (This Lord Narayana alone is the saviour.) (Let us) 


resort (to Him) performing the pavai-nonbu and get the ben@fit of 
praise from the people of the world. [O, dear friend, may you 
recite and learn this — know the purport of the hymn.] (Mention 
may be made of the sloka of the Bhagavadgitd: ‘‘masinam miirgu" 
firso'ham...'’ (>, 35); ‘Lord Narayana alone will yield moksa- 
s&@mrajya to the individual soul’ is indicated in the seventh line).'' 


2. 


வையத்து வாழ்வீர்காள்‌! நாமும்‌ நம்‌ பாவைக்குச்‌ 

செய்யும்‌ கிரிசைகள்‌ கேளீரோ, பாற்கடலுள்‌, 
பையத்‌ துயின்ற பரம னடிபாடி, 

நெய்யுண்ணோம்‌ பாலுண்ணோம்‌ நாட்காலே நீராடி, 
மையிட்‌ டெழுதோம்‌ மலரிட்டு நாம்‌ முடிமோம்‌, 

செய்யா தனசெய்யோம்‌ தீக்குறளைச்‌ சென்‌ றோதோம்‌, 
ஐயமும்‌ பிச்சையும்‌ ஆந்தனையும்‌ கைகா ட்டி, 

உய்யுமா றெண்ணி யுகந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


vaiyattu valvirka]! namum nam pavaikkuc 
_ ceyyum kirigaika] ke]iro, parkadalu] 

paryattuyiDTa paraman adi padi, 

neyyunnóm 98100 ४501 natkale niradi, 
maiyitteludom malarittu nim mudiyóm, 

ceyyádana ceyyóm tikku ralaic centódom, 
alyamum piccaiyum andanaiyum kaikatti, 

uyyum 8101101 uhandelor empavay. 


O the people that dwell in this world! may you listen to ouf 
austerities which we are to follow during the pàvai-nonbu. (We 
will observe this routine:) We will sing in praise of the holy feet 
of Paraman (the supreme Person} that has taken to sleep (yoganidrZ) 
merrily on the milky ocean. We will refrain from taking ghee 
and milk (till the end of our vrata — நோன்பு). At the early small 
hours of the day-dawn, we will bathe (getting ourselves immersed) 
in the river; we will refrain from applying collyrium to our eyes; 
we will not decorate our locks of hair (lit. bind our hair) with 
flowers; (we will abide by the holy text-books — #dstras, and) we 
will refrain from performing proscribed deeds; we will not speak 
painful untruth; we will-give liberally alms to those people who 
seek for it and even to those who do not scek for it (to saints); we 
will always contemplate upon the fair method to achieve the aim 

of purposeful life; and we will live a contented life. (Thus O 
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dear girl, you may know our routine.) [“Refraining from doing 
wrong acts, through the path of vairagya (dispassion) one should 
adore the feet of Ksirabdhisàyin (பாற்கடலுள்‌ பையத்துயின்ற 
பரமனடிபாடி)'” is what is insisted on in this song]."? 


J. ஓங்கி யுலகளந்த உத்தமன்‌ பேர்பாடி, 

நாங்கள்‌ நம்‌ பாவைக்குச்‌ சாற்றிநீ ராடினால்‌, 

தீங்கின்றி நாடெல்லாம்‌ திங்கள்‌ மும்மாரி பெய்து, 
ஓங்கு பெருஞ்செந்நெ லூடு கயலுகள, 

பூங்‌ குவளைப்‌ போதில்‌ பொறிவண்டு கண்படுப்ப, 
தேங்காதே புக்கிருந்து சீர்த்த முலைபற்றி 

வாங்க, குடம்‌ நிறைக்கும்‌ வள்ளல்‌ பெரும்பசுக்கள்‌, 
நீங்காத செல்வம்‌ நிறைந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


ongiy ulahajanda uttaman perpadi, 
nanga] nampavaikkuc carri 1118011131, 
tinginri nadellam ४१] mummari peydu, 
ongu perufücennelüdu kayaluha]a, 
puüguvalaip podir porivaidu kanpaduppa, 
tengade pukkirundu cirtta mulai parri 
vanga, kudam niraikkum vallal perum pasukkal, 
ningada $elvam niraindelor empavay. 


If we (who adhere to the vrata — பாவை நோன்பு) sing in 
praise of the holy names of Uttaman, the Lord, Trivikrama (thc 
most benevolent god) who grew to a cosmic form and measured 
the (three) worlds (in two strides; and put His third step on the 
head of the emperor Mahabali), and then if we take bath (in the 
river) in the name of our üvai-nónbu, then there will be three 
timely showers (of rain) throughout the country and there will be 
no harm at all (i.e. no drought, nor any famine) the country will 
be rich and plentiful; (because of copious rains) the fish (கயல்‌) 
will roam about amidst tall stalks of large red paddy crops 
(drinking sufficient honey and becoming dazed) the bees with 
spots (all over the body) will fall asleep amidst the petals of 
kuvalai-malar (nilotpala or blue lotus); and the great, profusely 
milk-giving, generous cows will yield milk just while being 
touched on their stout udder filling up a number of milk-cans 
very quickly; because of plenty of milk, only talented people 
could undertake to milk the cows; thus the whole country will be 
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full of undecaying wealth and prosperity. (Richness of uem 
lands and villages is assured if the good take to the righteous p 
and sing the glory of Lord Trivikrama)." 


4. ஆழி மழைக்கண்ணா! ஒன்றுநீ கைகரவேல்‌, 
ஆழியுட்‌ புக்கு மூகந்துகொ டார்த்‌ தேறி, 

ஊழி முதல்வ னுருவம்‌ போல்‌ மெய்கறுத்து, 
பாழியந்‌ தோளுடைப்‌ பற்பநா பன்‌ கையில்‌ 

ஆழி போல்‌ மின்னி, வலம்புரிபோல்‌ நின்‌ றதிர்ந்து, 
தாழாதே சார்ங்க முதைத்த சரமழை போல்‌, 

வாழ வுலகினில்‌ பெய்திடாய்‌, நாங்களும்‌ 


மார்கழிநீ ராட மகிழ்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌, 


àlimalaik kanna! onruni kaikaravel, 
aliyut pukku muhandu kogartteri, 
ülimudalvan uruvam põl mey karuttu, 
paliyan tojudaip-parpanabhan kaiyil 
alipol minni, valamburi pol ninradirndu, 
taladé sarigamudaitta $aramalaipol, 
vi}a vulahinir peydiday, nangajum 
margali nirada mahilndélor empavay 


(Singing in praise of God Varuna, the god of rains, the 
maidens request him to give copious rains.) O Lord Varu? 

who is the presiding deity of ocean-like burst of rains! (we pray 
to you so that) you please do not make your gift very small ( 1.6: 
be bounteous towards us). We request you (in the form ௦ 

clouds) to pour plenty of rains in the world; first you should gët 
into the womb of the deep seas (and take excessive water ) (50 tha 

even the seas become bereft of water), make thunder (uproar)' 
and go higher up (in the sky); your body should become very 
much black like that of the primordial Cause of the wor! 

(ஊழிமுதல்வன்‌ = jagatkiranabhiitah); you should become resple?* 
dent with lightning, just as the dazzling Discus (ஆழி = Cakra) 
held on the hand of the Lord Padmanābha (who has given birth 
to the creator Brahma, from the lotus sprung from His navel) with 


broad shoulders; you should make a thundrous roar like the 
Conch (வலம்புரி) — Sankha, viz. 


Paficajanya (held on the hand 
of the Lord); you should bring forth rains in abundance without 


any cessation, — the rains just like the shower of arrows comin 
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forth in succession from the Bow (Sarnga = சார்ங்கம்‌) (of Lord 
Srirama); your rains should be for the good of the world so that 
the latter flourishes; and, through your rains, we will (have plenty 
of water) and also happily take the ceremonial bath during 
Margali. (Lord Visnu’s important weapons — Discus, Conch and 
Bow — are cited here, in a form of invocation as it were; and Lord 
Padmanabha is indicated as the Jagatkarana—the primordial 
Cause).!* 


9. மாயனை மன்னு வடமதுரை மைந்தனை, 

தூய பெருநீர்‌ யமுனைத்‌ துறைவனை, 

ஆயர்‌ குலத்தினில்‌ தோன்றும்‌ அணிவிள க்கை, 
தாயைக்‌ குடல்விளக்கஞ்‌ செய்ததா மோதரனை, 

தூயோமாய்‌ வந்துநாம்‌ தூமலர்‌ தூ வித்தொழுது, 
வாயினால்‌ பாடி மனத்தினால்‌ சிந்திக்க, 

போய பிழையும்‌ புகுதருவான்‌ நின்றனவும்‌, 
தீயினில்‌ தூசாகும்‌ செப்பேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


miyanai mannu vadamadurai maindanai, 
tüya perunir yamunait turaivanai, 

àyar kulattinil tonrum anivijakkai, 
tayaik-kugalvijakkati ceyda damodaranai, 

tuyOmay vandu nam tümalar tivittoludu, 
vayinal padi manattinal cindikka, 

póya pilaiyum puhudaruvàn ninranavum, 
tiyinil tusahum ceppélor empavay. 


(All our sins vanish like a blade of grass thrown into fire, 
when we sing in praise of God and worship Him.) Him — the 
mysterious Lord; the young courageous Lad born at North 
Mathura, the One who sports in the pure waters of the great river, 
Yamuna; the emarald-like shining Lamp that has risen from the 
race of cowherds; and the Lord Damodara (the One bound by the 
rope around the waist) who has brought high esteem to His 
mother Yafoda (lit. who illumined the mother’s womb)—Him let 
us approach with sincerity (purity — physical and mental); let us 
worship Him with fresh and fragrant flowers; let us pay our 
obeisance to Him; let us sing in praise of Him, by words of 
mouth; let us think of Him in our mind: if we do so (approaching, 
worshipping, obeying, singing and thinking of Him alone), our 
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| ish li into 
sins of past, present and future will vanish like a straw put 
Gre. Therefore, let us sing His glory.'* 


6. புள்ளும்‌ சிலம்பினகாண்‌, புள்ளரையன்‌ கோயிலில்‌, 
வெள்ளை விளிசங்கின்‌ பேரரவம்‌ கேட்டிலையோ, 
பிள்ளாய்‌! எழுந்திராய்‌, பேய்முலை நஞ்சுண்டு, 
கள்ளச்‌ சகடம்‌ கலக்கழியக்‌ காலோச்சி, 
வெள்ளத்‌ தரவில்‌ துயிலமர்ந்த வித்தினை, 
உள்ளத்துக்‌ கொண்டு முனிவர்களும்‌ 
மெள்ள வெழுந்தங்‌ கரியென்ற பேரரவம்‌, 


உள்ளம்‌ புகுந்து குளிர்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


யோகிகள்‌; ம்‌, 


pullum cilambinakag; pullaraiyan koyilil 

vellai vilisangin peraravam ké@tulatyo? 
pillày! elundiray, peymulai naijugdu, 

kallac cakatam kalakkaliyak kálocci, 
ve|jattaravil tuyilamarnda vittinai, 

ujjattukkondu mutivarkalum yogihaium, 
melja velundang-ariyenra péraravam, 

ujjam puhundu kulirndelór empavay. 


(Stanzas (6) - (15) form the awakening songs with regard (0 
ten individual devotees.] (A young cowherdess who has just bee” 


driven to God-love is addressed to and woken up herein.) Harken’ 
even the birds are chirping. Are you not hearing the resounding 
and earnestly calling great (thundrous) noise of the white con® 
that is blown in the temple of the Lord Garudárüdha (riding on 
the divine Eagle)? O young girl! awake. The sages an 
ascetics (முனிவர்களும்‌ யோகிகளும்‌) with their mind ever con” 
templating on the great Lord, — (i) who drank the poison suck 
"s z breast of the demoness, Patani: (i) who banged with 
is little toe the demon that came in diseui EH cart 
and destroyed him, (ii) who is the an. அவி வில்லு) d the 
whole cosmos, and (iv) who reclines asleep on the Serpent couc b 
amidst the milky occan — have just risen slowly (from their yoga) 
and chant loudly the name of the Lord Hari (for seven ti mes J- 


Their loud utterance of the name ‘Hari’ resounds like a big noise 
(thunder) and enters into our hearts, making us pleased.'* 
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7.' கீசுகீ சென்றெங்கும்‌ ஆனைச்சாத்‌ தன்‌, கலந்து 

பேசின பேச்சரவம்கேட்டிலையோ பேய்ப்பெண்ணே, 
காசும்‌ பிறப்பும்‌ கலகலப்பக்‌ கைபேர்த்து, 

வாச நறுங்குழ லாய்ச்சியர்‌, மத்தினால்‌, 
ஓசை படுத்த தயிரரவம்‌ கேட்டிலையோ, 

நாயகப்‌ பெண்‌ பிள்ளாம்‌! நாராயணன்‌ மூர்த்தி, 
கேசவனைப்‌ பாடவும்நீ கேட்டே கிடத்தியோ, 

தேச முடையாய்‌! திறவேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


kicukicenr-engum ànaiccattan kalandu, 

pécina peccaravam kettilaiyO? peyppenne! 
kacum pirappum kalakalappak kaipérttu, 

vaca naruükulal Aycciyar, mattinal 
Scaipadutta tayiraravam kettilaiyo? 

nayakap penpiljay! 18159१9090 mürtti 
kéSavanaip padavumni ketté kigattiyo? 

tecam udaiyzy! tiravelor empavay. 


(The saint poetess Anda] taking the role of a gopikd (cowher- 
dess), along with her friends, wakes up another maiden that only 
knows Him (the Lord) but does not love Him). Are you not 
hearing, O Girl possessed by delusion, the noise created by the 
king-crows ( ஆனை ச்சாத்தன்‌ ) or Valiya birds conveying senseless 
notes as kicu-kicu (screeching) in chorus? The womenfolk of the 
cowherd clan, with their locks of hair wafting fragrance (all 
around), churn the curd (in the urns), using both their hands (in 
spinning the churn-rod); (as their whole body is in exercise) the 
bracelets (adorning their forearms) and such other auspicious 
ornaments (especially the golden dollars of tirumangalya — 
அச்சுத்தாலி, ஆமைத்தாலி or முளைத்தாலி — lit, kurmübharana) 
(oscillate and dash against each other and) make enormous sound 
of jingling — don't you hear this jingling sound? Don't you hear 
the roaring sound of curd as it is agitated and coagulated by the 
churning rod? Oh Gem among maidens (Crown-princess and 
Leader)! Do you still prolong your sleep even after having heard 
(our) singing of the divine supreme form of Lord Narayaga, vtz. 
Kesava (Lord Srikrsna who has slain the demon Kesi that came 
in disguise as a horse)? (Do rise up.) O Girl of glittering splen- 
dour! come and open the door (so that we could sing the glorv of 
the Lord Krsna along with you). (It is told in the Gita X, 9, 


bodhayantah parasparam’ — the devotees of the Lord have to en. 
lighten one another in knowing and praising Him.)" 


8. கீழ்வானம்‌ வெள்ளென்‌ றெருமை சிறுவீடு, 
மேய்வான்‌ பரந்தன காண்‌ மிக்குள்ள பிள்ளைகளும்‌, 
போவான்‌ போகின்றாரைப்‌ போகாமல்‌ காத்து, உன்னைக்‌ 
கூவுவான்‌ வந்து நின்றோம்‌, கோது கலமுடைய 
பாவாய்‌! எழுந்திராய்‌ பாடிப்‌ பறைகொண்டு, 
மாவாய்‌ பிளந்தானை மல்லரை மாட்டிய, 
தேவாதி தேவனைச்‌ சென்று நாம்‌ சேவித்தால்‌, 
ஆவாவென்‌ றாராய்ந்‌ தருளேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


kilvanam ve]jenr-erumai ciruvidu, 
meyvan parandanakan; mikkulla pillaikalum, 
povan pókinráraip pokamal kattu, unnaik 
kuvuvan vandu ninrom, kódukalamudaiya 
pavay! elundiray; pàdip paraikongu, 
ma vày pijandanai mallarai mattiya, 
061801 dévanaic cenru-nam c?vittàl, 
avaven rarayndarulélor empavay. 


O young Maiden with jubilation (who rejoices in God)! 07 
the eastern direction, the sky has become whitened; (so it is al- 
ready the daybreak). Harken! even the buffaloes have gone out (0 
feed themselves (with the dewy grass) at the time of small release 
( சிறுவிடுமேய்வான்‌). Detaining the other girls that were about 
to go (to the meeting place) with us, we have come here to add- 
ress you (and to take you with us) Kindly get up. If we sin£ 
(the Lord's glory), He will give us the musical instrument (drum 
parai). And if we approach and prostrate (at the feet of) tbe 
Overlord of gods who destroyed the demon Kesi by cleaving the 
mouth (of Kesi who appeared in the form of a house) and has 
slain the wrestlers (Mallars at the court of Kamsa) then the Lord 
Krsna will, indeed, take pity (expressing curiousity through ‘hi . 
78”) on us and will enquire our welfare with due consideration.’ 


9. தூமணி மாடத்துச்‌ சுற்றும்‌ விளக்கெரிய, 
தூபம்‌ கமழத்‌ துயிலணை மேல்‌ கண்வளரும்‌, 
மாமான்‌ மகனே! மணிக்கதவம்‌ தாள்திறவாய்‌, 
மாமீர்‌! அவளை யெழுப்பீரோ? உம்மகள்‌ தான்‌, 
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ஊமையோ, அன்றிச்‌ செவிடோ, அனந்தலோ, 
ஏமப்‌ பெருந்துயில்‌ மந்திரப்‌ பட்டாளோ? 

மாமாயன்‌ மாதவன்‌ வைகுந்த னென்றென்று, 
நாமம்‌ பலவும்‌ நவின்றேலோ ' ரெம்பாவாய்‌. 


tumagi madattuc currum vijakkeriya, 
dhupam kamalat tuyilanaimel kanvalarum, 
maman maha]e! manikkadavam tà] tiravay, 
mamir! avalaiyeluppiro? ummahaltan 
umaiyd? anriccevido? anandalo? 
emapperunduyil mandirap patta]o? 
mamiyan mádhavan vaikundan enrenru 
namam palavum navinrelór empavay. 


(The cowherd-womenfolk practising the éírivrata (பாவை 
நோன்பு) awaken another maiden, who has self-complacency 
in her earnest devotion to God). O the Daughter of our Uncle! 
you are taking rest and sleeping on the soft bed, while the lamps 
are lit all round the dazzling hall (with stones) (of your mansion) 
full of aroma of the incense. Please (get up and) open the lever- 
lock of the shining doors with gems (of your apartment). (As the 
inside of the room is visible, these womenfolk could see within 
the enclosure and so call the aunt.) Dear aunt! could you kindly 
awaken your daughter? Is she dumb or deaf or exhausted and 
tired? Or has she been cursed of long spell of sleep? (May be, 
that is the reason for ber sleeping without response.) To awaken 
her from the hypnotic sleep, (let us) recite as remedy, the numer- 
ous names of the Lord as ''God of the supreme magical power — 
maya’ (Mahamayah), the Lord of Goddess Mahalaksmi 
(Madhavah), and Vaikunda (Lord of the supreme Abode — 
Paramapada).'? 


10. நோற்றுச்‌ சுவர்க்கம்‌ புகுகின்ற அம்மனாய்‌(ர்‌), 

மாற்றமும்‌ தாராரோ வாசல்‌ திறவாதார்‌, 
நாற்றத்‌ துழாய்முடி நாராயணன்‌, நம்மால்‌ 

போற்றப்‌ பறைதரும்‌ புண்ணியனால்‌, பண்டொருநாள்‌, 
கூற்றத்தின்‌ வாய்வீழ்ந்த கும்பகருணானும்‌, 

தோற்று முனக்கே பெருந்துயில்தான்‌ தந்தானோ, 
ஆற்ற அனந்த லுடையாய்‌! அருங்கலமே, 

தேற்றமாய்‌ வந்து திறவேலோ ரெம்பாவாய்‌. 
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nórruc cuvarkkam pubukinra ammanay(r}, 
máürramum tarars? ४१०७] tiravadar, 
narrat tulaymudi narayanan naramal 
portap paraitarum punniyanal, pandorunal 
kürrattin viyvilnda kumbhakaruganum 
tórrum unakke peruntuyiltan tandáno? 
arta apandal udaiyiy! arunkalame! 
tetramay vandu tiravelor empavay. 


(Awakening of a maiden who thinks of herself as deeply im" 
mersed in the path of the Divine.) Oh dear Girl, the one who is 
very much confident of practising the nanbu (vrata) and entering 
into heaven (svarga)! is it a rule not toopen the doors and not even 
to respond? (Without getting any reply from her (அம்மன்‌) the 
womenfolk try to make her listen to their talk as follows:) If we 
sing in praise of Lord Narayana (viz, Krsga, contextually) 
adorned with fragrant Tulasi (துழாய்‌) leaves on His head, He 
wili surely bless us with the drum for our vrata. (So, you also wake 
up and come with us.) Is it Kumbhakarna — who was, in days 
of yore, made to leap to death by the Lord Rama (the scion 9 
Raghu's race), the embodiment of dharma — has given away his 
spell of sleep to you after he was defeated (by vou in a contest), 
O Girl overpowered by heavy dose of (spellbound) sleep! however 


you are the precious jewel of our group. Hence, kindly (get uP 
and) come along with clear mind, and open (the doors).?° 


11. கற்றுக்‌ கறவைக்‌ கணங்கள்‌ பலகறந்து, 
செற்றார்‌ திறலழியச்‌ சென்று செருச்செய்யும்‌ 
குற்றமொன்‌ நில்லாத கோவலர்‌ தம்‌ பொ ற்கொடியே, 
| புற்றர வல்குல்‌ புனமயிலே! போதராய்‌, 
சுற்றத்துத்‌ தோழிமா ரெல்லாரும்‌ வந்து, நின்‌ 
| முற்றம்‌ புகுந்து முகில்வண்ணன்‌ பேர்பா - 
சிற்றாதே பேசாதே செல்வப்‌ பெண்‌ டா ட்டி E 
எற்றுக்‌ குறங்கும்‌ பொருளேலோ ரெ aes ய்‌, 


karruk karavaik kananga| pala karandu 


: cerràr tiral- aliyac cenru cercucceyyum, 
urram onrillàda kovalartam porkodiye! 


putfarav alkul punam ayile! pidariy 
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currattut tolimar ellarum vandu, nin 
murram puhundu muhilvangan perpada, 
cirrade pesade éelvap- peg 02111, ni 
errukku(u)rangum porujelor empavay. 


(The cowherd-womenfolk, viz. the maidens who have started 
to go to the river and take bath asa prelude tothe practice of Pavai 
nonbu awaken another girl proud of herself.) O Golden creeper 
(i.e. scion among the maidens of the group) of Cowherds — (i) 
who are master craftsmen in the milking of ever so many group 
of young milch cows (at a stretch), (ii) who are skilful in warfare, 
namely, very much able to go against and destroy the (strong) 
opponents, routing their strength, and (iii) who are thoroughly 
blemishless! O charming peacock-like Damsel, with hips like the 
hood of snake! may you come {and join our fold). When we — 
your kins-women and friends — have come and entered the open 
front yard (without roof) (of your house), and when we are singing 
(in Chorus) the names of the Lord of dark cloud-like hue. what 
for are you even now fast asleep, without even moving or giving 
any response, O rich and young maiden?! 


12. கனைத்திளங்‌ கற்றெருமை கன்றுக்‌ கிரங்கி, 

நினைத்து முலைவழியே நின்றுபால்‌ சோர, 

நனைத்தில்லம்‌ சேறாக்கும்‌ நற்செல்வன்‌ தங்காய்‌, 
பனித்தலை வீழநின்‌ வாசல்‌ கடை பற்றி, 

சினத்தினால்‌ தென்னிலங்கைக்‌ கோமானைச்‌ செற்ற, 
மனத்துக்‌ கினியானைப்‌ பாடவும்நீ வாய்திறவாய்‌, 

இனித்தா னெழுந்திரா யீதென்ன பேருறக்கம்‌, 
அனைத்தில்லத்‌ தாரு மறிந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


kanaittijan karrerumai kanrukkirangi, 
ninaittu mulaivaliyé ninrupal 2079, 
nanaittillam cerakkum narcelvan tangáy! 
panittalai vilanin vasal kadaiparri, 
cinattinal tenDilangaik komanaic cerra, 
manattuk kiniyánaip padavum ni vaytiravay 
inittan elundiray idenna pérurakkam, 
anaittillat tarum arindelor empavay. 


(The cowherd womenfolk awaken another maiden, a true 
devotee of God.) O younger sister of the rich Cowherd (who is 


prosperous with herds of cows and buffaloes and) whose house is 
rendered muddy and slushy by thé profuse milk flowing from the 
udder of the she-buffalo who thinks of her calf, and with great 
affection pours forth milk! Even when we have come all along to 
the entrance of your house, unmindful of the heavy dew-fal! on 
our head, and when we sing (in chorus) the glory of the dear Lord 
of our hearts (மனத்துக்கு இனியான்‌), viz., Lord Rama who has 
slain angrily the emperor of Lanka in the south, nevertheless you 
(do not respend to us at all and) have not opened your mouth. 
At least, kindly get up now. Why do you prolong your sleep? 
People in all houses have already woken up.?? 


13. புள்ளின்‌ வாய்‌ கீண்டானைப்‌ பொல்லா வரக்கனை, 

கிள்ளிக்‌ களைந்தானைக்‌ கீர்த்திமை பாடிப்போய்‌, 

பிள்ளைக ளெல்லாரும்‌ பாவைக்‌ களம்புக்கார்‌, 
வெள்ளி யெழுந்து வியாழ முறங்கிற்று, 

புள்ளும்‌ சிலம்பினகாண்‌ போதரிக்‌ கண்ணினாய்‌, 
குள்ளக்‌ குளிரக்‌ குடைந்து நீ ராடாதே, l 

பள்ளிக்‌ கிடத்தியோ பாவாய்‌! நீ நன்னாளால்‌, 
கள்ளம்‌ தவிர்ந்து கலந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


pullin vay kindanaip pollavarakkanai, 
kijlik kalaindanaik kirttimai padippdy, 
Pillaika] ellarum pavaikkajam pukkar, 
velliy elundu viyalam urangirru, 
pullum cilambinakàn podarik kanninay! 
ku]]akku]irak kudaindu niradade, 
pallikkidattiyo pavay! ni nannajal, 
kallam tavirndu kalandelor empavay. 


(It is portrayed here that the maidens, performing 246०८८ 
nonbu, awaken another girl who has earlier had a glimpse of godly 
bliss, and who generally keeps aloof, avoiding association with 
others.) All our friends (maidens of our fold) have since 122012 
the assembly hall (pivaik-kalam). They went there singing 70 
praise of the Lord Krsga who cleaved open the mouth 0 
Bakásura (the demon, who in the form of a bird, came to assau 
Him), and who, in His earlier manifestation as Rama, chopP* 
off (the heads of) the treacherous demon-king (Ravana) an 
destroyed him. The Venus has since risen and the Jupiter ha’ 
already set. Harken, many birds (have got up and) are chirping: 
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O the young beautiful girl with charming eyes resembling flower 
and those of doe! all of us should go to the river and plunge peep 
in the waters that make us shiver; instead, you are whiling 
away the time lying on the bed, — is it proper? O dear girl, it is 
truly a good day for us. Kindly leave your restrainment (and 
aloofness) and join us freely.” 


14. உங்கள்‌ புழைக்கடைத்‌ தோட்டத்து வாவியுள்‌, 

செங்கழுநீர்‌ வாய்நெகிழ்ந்‌ தாம்பல்வாய்‌ क 10165 காண்‌, 
செங்கல்‌ பொடிக்கூறை வெண்பல்‌ தவத்தவர்‌, 

தங்கள்‌ திருக்‌ கோயில்‌ சங்கிடுவான்‌ போகின்றார்‌, 
எங்களை முன்ன மெழுப்புவான்‌ வாய்‌ பேசும்‌, 

நங்காய்‌! எழுந்திராய்‌, நாணாதாய்‌! நாவுடையாய்‌, 
சங்கொடு சக்கர மேந்தும்‌ தடக்கையன்‌, 

பங்கயக்‌ கண்ணானைப்‌ பாடேலோ ரெம்பாவாய்‌, 


ungal pulaikkadait tottattu vaviyul, 
cengalunir vaynehilndu ambalvay kümbinakàn, 
cengal podikkurai vegpal tavattavar, 
tanga] tirukkoyil cangiduvan pohinrar, 
engalai munnam eluppuvan vaypaéum, 
nangay! elundiray, nanaday navudaiyay, 
cangodu cakkaram éndum tadakkaiyan, 
pangayak kannanaip padélor empavay. 


[The maidens awaken another group leader. Already it is 
day-dawn, for even the ceiikalunir flowers (red-lotuses) have bloom- 
ed and imbal flowers have closed their buds, in the small tank of 
your back-yard garden. The saints with ochre-robes and white 
teeth have started to visit their respective holy shrines for blowing 
the conch. O our Lady who boasted (by word of mouth) yester- 
day that you will come and awaken us at first! now, please get 
up. You are not ashamed; you are but a chatterer. Let us sing 
the glory of the Lord of lotus-like eyes (பங்கயக்‌ கண்ணான்‌), 
who holds aloft on His mighty hands, the Conch (Sankha) and 
the Discus (Cakra).?' 


15. எல்லே! இளங்கிளியே! இன்ன முறங்குதியோ, 
சில்லென்‌ றழையேன்‌ மின்‌ நங்கைமீர்‌! 
போதர்கின்றேன்‌, 
வல்லையுன்‌ கட்டுரைகள்‌ பண்டேயுன்‌ வாயறிதும்‌, 
வல்லீர்கள்‌ நீங்களே, நானேதா னாயிடுக, 
4 
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ஒல்லைநீ போதா யுன க்கென்ன வேறுடையை? 
எல்லாரும்‌ போந்தாரோ போந்தார்‌ Gum [b 
தெண்ணிக்கொ ள்‌; 
வல்லானை கொன்றானை மாற்றாரை மாற்றழிக்க 
வல்லானை, மாயனைப்‌ பாடேலோ ரெம்பாவாய்‌. 
elle ijatkiliye! innamurangudiyo, 
cillenr alaiyenmin nangaimir! podarkinren, 
vallaiyun katturaika| pandéyun vayaridum, 
vallirka] ningaje nanetan ayiduka, 
ollaini poday unakkenna verudaiyai, 
ellarum pondaro pondar pondennikko], 
vallanai konranai marrarai martalikka 
vallanai, màyanaippadélór empavay. 


(In the group of the awakening songs of ten maidens, namely 
pisurams (6)-(15) — being the last one, this verse is in the form of ? 
conversation between the maidens at the threshold of a house an 

the God-intoxicated maiden within the house). [The girls at the 


threshold:] Hallo! young parrot-like Damsel! are you fast asleeP 
even now? (The maiden-within answers] Don't be harsh ( [it.chill) 


in calling me; O Girls of higher strand! just now I am coming: 
[The former:] You can talk well; we know it (skill in 37९९९ h 
already. [The latter:] As it is, you (all) are strong (in wot 
combat); doesn’t matter, let me be the one (harsh in speech); (mY 
apologies to you for this harshness). [The former:] Come quic 
and join us. With whom else are you so much engaged (being 
separated from us)? [The latter:] Have all (our friends) come 
already? [The former:] O yes, they have come. May you come 
out and take the roll call (lit. count) yourself. (We would like 
to hear you) sing in praise of the Lord who vanquished the UP” 


assailable elephant (Kuvalayapida) and who is highly powerful ip 


destroying the enmity pertaining to His enemies,’ 
16. 


நாயகனாய்‌ நின்ற நந்தகோ பனுடைய 
கோயில்காப்பானே! கொடித்‌ தோன்றும்‌ தோரண 

வாயில்காப்‌ பானே! மணிக்கதவம்‌ தாள்‌ திறவாய்‌ 
ஆயர்‌ சிறுமிய ரோமுக்கு, அறைபறை 

மாயன்‌ மணிவண்ணன்‌ நென்னலே வாய்‌ நேர்‌ ந்தான்‌ , 
தூயோமாய்‌ வந்தோம்‌ துயிலெழப்‌ பாடுவான்‌ 

வாயால்‌ முன்னமுன்னம்‌ மாற்றாதே யம்மா, நீ न 


நேய நிலைக்கதவம்‌ FEC ரெம்‌ 
க்கேலோ ரெம்பாவாய்‌. 
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niyakanay ninra nandagopan udaiya 
koyil kappané! kodittonrum torana 

vayil kappané! manikkadavam taltiravay, 
ayar cirumiyarOmukku, araiparai 

mayan manivangan nennalé vaynérndan, 
tiyomAy vandóm tuyilelap paduvan, 

vayal munnamunnam marradey amma! ni 
néya nilaikkadavam nikkelor empavay. . 


(The prabandha becomes much thought-provoking. The girls, 
who have gathered, go to Sri Nandagopa’s mansion to awaken the 
people there. They first arouse the guard at the flag-staff gate. ) 
O the Guard at the entrance of the mansion of the overlord 
Nandagopa! Othe Guard at the flag-staff gate decorated with 
festoons! May you please release and open the lever bolt of the 
bejewelled doors with bells. (Let us submit to you that) the Lord, 
Sri Krsna — who is very charming with the colour of blue-sap- 
phire gem (மணி வண்ணன்‌), and who is lof mysterious deed. 
(மாயன்‌ ) — has assured us even yesterday that He would give 
the announcing drum to us, the young maidens of cowherd clan 
(in Gokulam). We, who are pure in heart and soul, have come 
here to sing in praise of, and awaken, the Lord. Please, O mother- 
like compassionate Guard, for the first time (முன்னம்‌ முன்னம்‌) 
without refusing, kindly open the giant-like heavy doors (and give 
us entry)."* 


17. அம்பரமே தண்ணீரே சோறே. யறஞ்செய்யும்‌, 
எம்பெருமான்‌ நந்தகோ பாலா! எழுந்திராய்‌, 
கொம்பனார்க்‌ கெல்லாம்‌ கொழுந்தே! குலவிளக்கே! 
எம்பெரு மாட்டி யசோதாய்‌! அறிவுறாய்‌, 
அம்பர மூடறுத்‌ தோங்கி யுலகளந்த 
உம்பர்கோ மானே! உறங்கா தெழுந்திராய்‌, 
செம்பொற்‌ கழலடிச்‌ செல்வா பலதேவா! 
உம்பியும்‌ நீயு முறங்கேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


ambarame 6௧0 0176 corey araliceyyum, 
emberuman nandagopala! elundiray, 

kombanark-kellam kolundé! kulavi]akke! 
emberumatti yasoday! arivugay, 
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ambaram üdarutt Ongiy ulahajanda, 1 
umbarkomané! urangad-elundiray, 

cembor kalaladic celva! baladeva! ட 
umbiyum niyum urangelor empavay. 


(After going inside the house of Sri Nandagopa the d 
girls wake up King Nandagopa, Queen Yasoda, Lord Krsn des 
Prince Balarama — elder brother of Sri Krsna, standing Ps 
entrance of their respective chambers.) O King Nandagopa: vlt 
Sire! the One reputed for high charity in giving away m nd 
clothes, profuse water, and large quanity of food! kindly e 
O Queen Yaśodā! the foremost scion among women of ste T 
character (lit. who are slim and firm like vañjikkombu | 
வஞ்சிக்கொம்பு)! the beacon light (of the whole yon id 
please rise up. O Lord of gods! the One who grew (into a ९० ia 
ous form), and pierced through the space, and measured (by 
steps) all the worlds! please refrain from sleep and get up- var 
Prince Balarama (the strong and powerful Lord)! the One pi " 
ed with the great and golden anklets! may your younger brot” 


and yourself get up without prolonging your sleep (2_mmG &60 77 
urafgel).? 


18. உந்து மதகளிற்றன்‌ ஓடாத தோள்வலியன்‌ , 
நந்தகோ பாலன்‌ மருமகளே! நப்பின்னாய்‌! 
கந்தம்‌ கமழும்‌ குழலீ! கடை திறவாய்‌, 
வந்தெங்கும்‌ கோழி யழைத்தன காண்‌, மாதவிப்‌ 
பந்தல்‌ மேல்‌ பல்கால்‌ குயிலினங்கள்‌ கூவின காண்‌ , 
பந்தார்‌ விரலி! உன்‌ மைத்துனன்‌ பேர்பாட, 
செந்தா மரைக்‌ கையால்‌ சீரார்‌ வளையொலிப்ப, 


வந்து திறவாய்‌ மகிழ்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌, 


undu madakalirran odada tslvaliyan, 


nanda gopalan marumaha|e! nappinnay! 
gandham kamalum kulali! kadai tiravay, 
vandengum kóliy alaittana kan! madhavip 


pandal mel palkal kuyilinangal küvinakàn, 


pandar virali! un maittunan pér pada, 
cendamaraik kaiyal cirar va 1319 olippa 


vandu tiravay makilndelor empavay. 
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[According to Srivaisnavism, Goddess Sri and God Visnu 
are inseparably One — the supreme Reality which is both the 
uplya (means to bliss) and the ufeya (goal or purusdrtha). - This 
esoteric tenet is indicated in this verse wherein, the poetess Anda], 
with her friends explains the day-dawn to Goddess Nappinnai 
(Sri Krsna’s consort) and wake her up, because Lord Krsna is 
still asleep]. O the Daughter-in-law of King Nandagopa who 
has many strong elephants and broad shoulders of invincible 
strength (that he would never run away from battle! O Nappin- 
nai with enchanting fragrant tresses! kindly unlock the door. 
Hearken, the cocks have come everywhere and make loud cries: 
Hearken, even the array of cuckoos, resting on the bower of 
Madhavi (Kurukkatti) flowers, have cooed many times, O young 
Lady, ever clasping the sportive ball with your hand (lit. fingers)! 
as we wish to sing your Lord's names, may you happily come 
and open the doors with your red lotus-like hands, making the 
jingling noise of the bracelets (worn on your forearms).?° 


19. குத்து விளக்கெரியக்‌ கோட்டுக்கால்‌ கட்டில்மேல்‌, 

மெத்தென்ற பஞ்ச சயனத்தின்‌ மேலேறி, 

கொத்தலர்‌ பூங்குழல்‌ நப்பின்னை கொங்கைமேல்‌, 

. வைத்துக்‌ கிடந்த மலர்மார்பா! வாய்திறவாய்‌, 

மைத்தடங்‌ கண்ணினாய்‌! நீயுன்‌ மணாளனை 
எத்தனை போதும்‌ துயிலெழ வொட்டாய்காண்‌, 

எத்தனை யேலும்‌ பிரிவாற்ற கில்லாயால்‌ 
தத்துவ மன்று தகவேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


kuttu vilakkeriyak kottukkal kattilmel, 
mettenra pañca sayanattin meleri, 
kottalar pünkulal nappinnai kongaimel, 
vaittukkidanda malarmarba! vay tiravay, 
maittadan kanninay! niyun mapa]anai, 
ettanai pódum tuyilelav ottaykag, 
ettanaiyelum pirivarra killayal, 
tattuvam anru takavélor empavay. 


[Now the young girls try to wake up the couple, viz. Goddess 
Nappinnai and Lord Krsna, her Lover.] As the cluster of lamps 
are glowing beside, O Lord Krsna, You are lying on the very soft 
(silky) bed, on the ivory cot with your broad chest resting on the 
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415 कापता is adorned with blossomed bunches 
bosom e it fo E if You are unableto get up) may 
न ता qu open your mouth. (Turning to Goddess Nappin- 
locnm ட डक with black and wide eyes (which are eee 
ட d E collyrium)! methink, You won't allow your Lor 
७७ ae even if it is late (at any time); that is 
to wake up from E ums the separation even for a short while. 
nec. Lo oe Lady, neither it is just on your part (to keep 
However, 


he Lord only for yourself), nor does it befit your unbounded 
the Lo 
mercy.’ 


“பன்‌ வரமரர்க்கு முன்சென்று, 
ds Vo UD கோக்கும்‌ கலியே! துயிலெழாய்‌,, 

செப்ப முடையாய்‌! திறலுடையாய்‌, செற்றார்க்கு 
வெப்பங்‌ கொடுக்கும்‌ விமலா! துயிலெழாய்‌, 

செப்பன்ன மென்முலை செவ்வாய்‌ சிறுமருங்குல்‌, 
நப்பின்னை நங்காய்‌! திருவே! துயிலெழாய்‌, 

உக்கமும்‌ தட்டொளியும்‌ தந்துன்‌ மணாளனை, | 
இப்போதே யெம்மைநீ ராட்டேலோ ரெம்பாவாய்‌ 


muppattu muvar amararkku mun cenru, 
kappam tavirkkum kailye! tuyilelay, 
ceppam udaiyay! tiraludaiyay! cerrarkku 
veppan kodukkum vimala! tuyilelay, 
ceppenna menmulai cevvay ciru marufigul, 
nappinnai nangay! tiruvel tuyilelay, 
ukkamum tattoliyum tandun manajanai, 
ippodey emmai nirattelor empavay. 
O valiant Lord who rem 


Oves the tremblings of the thirty-three 
(crores of) gods, going to 


get up from sleep. © Lor 
fully equipped with enor 
blemishless and pure, and 
assailants! kindly wake "P. (Turning to His consort 
great Lady Nappinnai, i 
jar-like soft bosom, 


mous strength and valour! 0 Lord, 
the One 


give unto us afan, a mirror 


| and your Lord 
ume itself, may you help us to bathe,30 
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21, ஏற்ற கலங்க பெ 4. 
மாற்றாதே ட பொங்கி மீதளிப்ப, 
ஆற்றப்‌ படைத்‌ "ல்சொறியும்‌ வள்ளல்‌ i 
ஊற்ற கத்தான்‌ மகனே! அறிவுறாய, 
தோற்ற s உடையாய்‌! பெரியாய்‌! உலகினில்‌ 
“மாய்‌ நின்ற சுடரே! துயிலெழாய்‌, 
i மாற்றா Gar க்கு வலிதொலைந்துன்‌ வாச 
ae துன்‌ னடி பணியு மாபோலே, 
பாற்றியாம்‌ வந்தோம்‌ புகழ்ந்தேலோ 


பரும்‌ பசு க்கள்‌, 


ற்கண்‌, 


ரெம்பாவா ய்‌. 
erra ६9147 29] edirpongi midalippa, i 
_ marrade pal coriyum 7311௨1 perumpasukka] 
arrap padaittàn makané! ativuray, 

urram udaiyày! periyay! ulakinil 
torramáy ninra $udare! tuyilelay, 

marrar unakku valitolaindun ७३६3130, 
arradu vandun nadipaniyuma pole, 

porriyam vandom pukalndelor empavay. 


(In the strain of a true heroine's singing in praise of the hero, 
the young girls give expression to their humble prayer:) O Lord, 
kindly get up; you are the son of (Lord Nandagopa) who is the 
owner of innumerable, generous and big cows that pour forth, 
incessantly, copious milk into the vessels, kept (below their udder) 
in a quick succession, so that in a trice, they (the vessels) arc filled 
up and overflowing. 0 Lord, very much interested (on us)! the 
supreme One! the effulgent streak of Light arisen in the world! 
be pleased to rise up. Just as your enemies, (being defeated by 
you and) losing their strength and prowess, come to you, in front 
of vour house, — helpless as they have become — and surrender 
at your feet, even so we have come to you, singing your praise 
and proclaiming your greatness. (Kindly lend your ear and ful- 


fil our prayers.) 


22. அங்கண்மா ஞாலத்‌ தரசர்‌, அபிமான 
பங்கமாய்‌ வந்துநின்‌ பள்ளிக்கட்‌ டிற்கீழே, 
சங்கமிருப்‌ பார்போல்‌ வந்து தலைப்‌ பெய்தோம்‌, 
கிங்கிணி வாய்ச்செய்த தாமரைப்‌ பூப்போலே, 
செங்கண்‌ சிறுச்சிறிதே யெம்மேல்‌ விழியாவோ, 
தீங்களு மாதித்‌ தியனு மெழுந்தாற்‌ போல்‌, 
அங்கணிரண்டுங்‌ கொண்‌ டெங்கள்மேல்‌ நோக்குதியேல்‌, 
எங்கள்‌ மேல்‌ சாபமிழிந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 
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ahganmáà Ralattarasar, abhimana 
bhadgamay vandunin pa]|ik kattirkile 
sangham iruppar pol vandu talaip peydom, 
kihkigi vàycceyda tamaraip püppole, 
cengag ciruccisidéy emmél viliyavó 
üngalum Adittiyanum elundirpsl 
anganirangut kogdefigalmél ndkkudiyél, 
enga|m&l Sapam ilindelér empavay. 


(The young girls pray to the Lord in the strain of defeated 
kings surrendering to the emperor who is the supreme sovereign.) 
We have come to you O Lord, just as the kings of the vast beauti- 
ful Earth — who stay contented in large groups at the foot of 
your cot (lit. cot on which He sleeps — throne), come to you 
having renounced their haughtiness and self-esteem. O Lord! 
will not you look at us, with your gentle and exquisite eyes, 
resembling the half-blown lotus similar to small Kinkini (jewel- 
like little bells) opening little by little (gradually)? If you direct 


your glance at us, with your pair of beautiful eyes that resemble 
the rising sun and moon, we will be freed from the curse of sins 
(past, present and future).* 


23. மாரி மலைமுழைஞ்சில்‌ மன்னிக்‌ கிடந்துறங்கும்‌ 
சீரிய சிங்க மறிவுற்றுத்‌ தீவிழித்து, 
வேரி மயிர்பொங்க எப்பாடும்‌ பேர்ந்துதறி 
மூரி நிமிர்ந்து முழங்கிப்‌ புறப்பட்டு, 


Wr 1061) ந்த 


ளலோ ரெம்பாவாய்‌, 


mannik kidandy 


i (u)fangum 
IVUTIUt tivilittu 


ko * + कक. | बे P Sy 
हि oyil niBru innane POndaruli, KOppugai a 
Tn sanattrundu, yam vanda T 
ariyam aráynd-aruj&]or empavay. 
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(In the words of the young girls, the saint-poetess Anda}: 
describes how the Lord should majestically come out of his 
chamber.) Just as the majestic lion (சிங்கம்‌ — stmha) crouching 
in sleep inside a mountain-cave during the rains, on becoming 
awake, opens its fire-emitting eyes, (looks all around), sizes throu- 
ghout with the locks of hairs of its fragrant manes standing erect, 
shakes itself up, gets up heroically, comes out of its abode with 
loud roar and steps out in a majestic way, even so, may You, the 
Lord of enchanting bluish hue as that of the blue flower (Kayimbi), 
emerge from your holy shrine and come on this way — blessing 
us by your gait —- and be seated on the perfectly suited and well- 
deserving Throne; and then may You kindly look into the aim 
and purpose of our coming here (and rousing You). 


24. அன்றிவ்‌ வுலக மளந்தா யடிபோற்றி, 
சென்றங்குத்‌ தென்னிலங்கை செற்றாய்‌ திறல்போற்றி, 
பொன்றச்‌ சகட முதைத்தாய்‌ புகழ்‌ போற்றி, 
கன்று குணிலா வெறிந்தாய்‌ கழல்‌ போற்றி, 
குன்று குடையா வெடுத்தாய்‌ குணம்‌ போற்றி, 
வென்று பகைகெடுக்கும்‌ நின்கையில்‌ வேல்‌ போற்றி, 
என்றென்றுன்‌ சேவகமே யேத்திப்‌ பறைகொள்வான்‌, 
இன்றுயாம்‌ வந்தோ மிரங்கேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


“anru ivvulakam a]andày agi porri, 
cenrangut tennilangai cerray tiral porri, 
ponrac cakatam udaittày pukal porri, 
kanru kupi|av erinday kalal porri, 
kunru kudaiyav eduttay gupnam porri, 
venru pakaikedukkum ninkaiyil vel porri" 
enrenrun cevakamey éttip parai kolvan 
inruyām vandom irangélor empaàvày. 


(Slowly and gradually, the young girls could find Lord 
Krspa, (i) sleeping, (ii) getting up and (111) walking towards them. 
In the meanwhile, when He walks they proclaim for His feet:) 
“Earlier — on that day (long ago) You have measured this world 
(with this pair of feet); (now we hail) protection and glory to such 
a pair of your feet. Earlier (long ago) You went there to Lanka 
in the southern region and killed (Ravaga, the demon); (we pro- 
claim) protection and glory to your enormous vanquishing power. 
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You gave a kick to Sakatasura (the demon who came in the form 
of a cart) and destroyed him; (we hail) glory and safety to your 
fame. (Bending your feet in a stiff posture) You shot (lit. threw) 
the calf (Vatsasura — a demon) like a fierce rock-like stick, (against 
another demon who wasin the form ofa wood-apple tree — 
Kapitthasura) so that both of them were killed simultaneously); 
(we hail) glory and safety to your victorious anklet and feet. You 
have lifted aloft the Govardhana mountain just as an umbrella; 
(we sing) hail and safety to your pristine merits and grace. You 
hold, in your hand, a great spear that htis your enemies and 
completely eradicates them; (we sing) hail and glory to your spear”? 
— thus, indeed, do we hail and sing your feat, great fame and 
feet. We have come over here today to pray to You and to get 
the drum (Parai) from You. So, please be compassionate to- 
wards us.“ 


25. ஒருத்தி மகனாய்ப்‌ பிறந்து, ஓரிரவில்‌ 
ஒருத்தி மகனா யொளித்து வளர, 
தரிக்கிலா னாகித்தான்‌ தீங்கு நினைந்த, 
கருத்தைப்‌ பிழைப்பித்துக்‌ கஞ்சன்‌ வயிற்றில்‌, 
நெருப்பென்ன நின்ற நெடுமாலே, உன்னை 
அருத்தித்து வந்தோம்‌ பறைதருதி யாகில்‌, 
திருத்தக்க செல்வமும்‌ சேவகமும்‌ யாம்பாடி, 
வருத்தமுந்‌ தீர்ந்து மகிழ்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


071111 makanayp pirandu, Sriravil 
orutti makanay olittu va]ara, 
tarikkilan akittan tidgu ninainda, 
karuttaip pilaippittuk kafijan vayirri(ni)l, 
neruppenna ninra nedumale, unnai 
aruttittu vandom parai tarudiyakil, 
tiruttakka elevamum cévakamum yampadi, 
varuttamum tirndu makilndelor empavay. 


(Literally, though the young girls ask for drum (பறை), their 
main intention is that they should be given the opportunity of doing 
service to Him altogether. They express their desire herein.) O 
Negumal (Lord Trivikrama who stood upright encompassing the 
whole cosmos - three worlds)! You were born to the great Lady 
(Unparalleled one — Queen Devaki) on one might; on the (same) 
night, you made yourself the son of another Lady, Unparalleled 
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one — Queen Yasodà), and hid yourself (in Gokula) while You 
grew up. At that time, Karsa, unable to bear this (your hiding 
and growing) made all (possible cunning strategies) to harm and 
harass You; but You thwarted all his evil attempts (and frightened ` 
him) standing as glowing fire within him (lit. in his stomach). To 
worship You, we have come here. (A request:) If You could 
kindly oblige, by yielding us ‘Parai’ (lit. drum; suggestion: divine 
service), we will rejoice singing in praise of (i) your great pros- 
perity — that befits your spouse, Tiru (Goddess Laksmi), and 
(ii) your invincible prowess; we will also be rid of all our worries 
and sadness.** 


26. மாலே! மணிவண்ணா! மார்கழி நீராடுவான்‌, 

மேலையார்‌ செய்வனகள்‌ வேண்டுவன கேட்டி யேல்‌, 
ஞாலத்தை யெல்லாம்‌ நடுங்க முரல்வன, 

பாலன்ன வண்ணத்துன்‌ பாஞ்ச சன்னியமே 
போல்வன சங்கங்கள்‌ போய்ப்‌ பாடுடையனவே, 

சாலப்‌ பெரும்பறையே பல்லாண்‌ டிசைப்பாரே, 
கோல விளக்கே கொடியே விதானமே, 

ஆலினிலையாய்‌! அருளேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


mile! manivanna! margali niraduvàn, 
melaiyar ceyvanakaj vénduvana kettiyel, 
üálattaiy ellam nadunga muralvana, 
pàlanna vangattun parca janniyame 
polvana Sanganga} poyppadu (u)daiyanave, 
cálap perum paraiye pallagdisaippare, 
kola vilakke, kodiyé vitaname, 
alinilaiyay! arujelor empavay. 


(Request for the grant of drum, lamp, flag, canopy etc. — 
made by young maidens:) O the embodiment of pure disinterested 
Love! The Lord of benign colour of the blue-sapphire gem! May 
You listen to us (i) who perform the ‘bathing during Margali’, an 
observance the great ancient people followed, and (ii) who are in 
need of the following things: 1. very good conches similar to your 
Paficajanya (great Conch), which shine white like milk and by 
whose tumultuous uproar all the worlds get completely shaken, 
2. giant-size drums (bheri-s), 3. those who sing ‘Pallandu’ (Hail to 
thee for many years!), 4. deeorative lamps, 5. dhvaja — banner and 


flags, and 6. a big canopy. (You can give us so many things;) 
O Lord Māyāvin, the One who just reposed asa babe on the 
banyan leaf (Vatapatrasayin)! kindly give us those things through 
your unbounded grace.‘ 


27. கூடாரை வெல்லும்‌ சீர்க்‌ கோவிந்தா! உன்றன்னைப்‌ 
பாடிப்‌ பறைகொண்டு யாம்பெறு சம்மானம்‌ 
நாடு புகழும்‌ பரிசினால்‌ நன்றாக, 
சூட கமே தோள்வளையே தோடே செவிப்பூவே, 
பாடகமே யென்றனைய பல்கலனும்‌ யாமணிவோம்‌, 
ஆடை யுடுப்போ மதன்பின்னே பாற்சோறு 
மூடநெய்‌ பெய்து முழங்கை வழிவார, 
கூடியிருந்து குளிர்ந்தேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


kudarai vellum cir govinda! unrannaip 
padipparai kondu yamperu sammánam, 

nadu pukalum parisinal nanraka, 7 
cudakamé tolvalaiye (606 cevippüve, 

padakamey effanaiya palkalanum ydmanivom, 
adaiy uduppom adanpinné parcoru, 

muda ney peydu mulangai valivara, E 
küdiyirundu kulirndalor empavay. 


(The exultation is expressed by them when He fulfils theif 
desire.) O Lord Govinda! You have the benign supremacy © 
winning Over your opponents. We shall get the drum (pars! 
from You, singing eulogies on You. Thus we get the reward of 
great eclat and glory of all the worlds. We will adorn ourselves 
with many ornaments: bracelets, shoulder-ornaments, ear-studs 
and rings, ornaments like flower (at the vertex) of the ear. anklets, 
etc. We will put on new clothes, (as You give us company). 
(Getting your personal contact) we will be very joyous, eat food 
prepared using milk and sumptuous ghee — (i) that envelopes it, 
and (ii) that is so much flowing as tospill over (through one's 
fore-arm) upto one's elbow, when one cats : morsel of food (the 
sweet cooked rice with milk and ghee). (Through the contact 
of You) we shall ever be united and thus become cool and 


glad.’ 
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28. கறவைகள்‌ பின்சென்று கானஞ்‌ சேர்ந்துண்போம்‌, 
அறிவொன்று மில்லாத ஆய்க்குலத்து, உன்றன்னைப்‌ 
பிறவி பெறுந்தனை புண்ணியம்‌ யாமுடையோம்‌, 
குறைவொன்று மில்லாத கோவிந்தா, உன்றன்னோடு 
உறவேல்‌ நமக்கிங்‌ கொழிக்க வொழியாது, 
அறியாத பிள்ளைகளோ மன்பினால்‌ உன்றன்னைச்‌ 
சிறுபே ரழைத்தனவும்‌ சீறியருளாதே, 
இறைவா! நீ தாராய்‌ பறையேலோ ரெம்பாவாய்‌. 


karavaika] pincenru kanancérnd-unbom, 
arivonrum illada aykkulattu, unrannaip 
piravi perundanai pugniyam yamudaiyém, 
kuraivonrum illada govinda! unrannod(u) 
uravel namakking(u) olikkav oliyadu, 
ariyada piljaikalom anbinal, unrannaic 
cirupér alaittanavum ciriyarulade, 
iraiva! ni taray paraiyelor empaviy. 


(All the maidens becoming aware of their meekness and the 
Lord’s supremacy, crave pardon for their direct approach and 
uncontrolled boldness.) We, of lowly disposition, go to the woods 
following milch cows and eat there; i.e., we are of the ignorant, 
trivial cowherd-clan. Yet, we do possess such a good merit as 
You are born (and grown) in our clan. Beyond any wants (or 
imperfections what-soever) are You, O Govinda (the Lord who 
tends cows)! None can here untie the relationship that links 
yourself, O Lord! with ourselves. May You, O supreme Lord! 
kindly pardon us, the young girls who, out of ignorance, have 
addressed You using trivial names — even that is because of our 
ardent love towards You; prithee, don’t beangry. Othe supreme 
Almightly! kindly give us the drum - பறை (may you offer us the 
boon to do service unto You).** 


29. சிற்றஞ்‌ சிறுகாலே வந்துன்னைச்‌ சேவித்து, உண்‌ 

பொற்றா மரையடியே போற்றும்‌ பொருள்கேளாய்‌, 

பெற்றம்‌ மேய்த்‌ துண்ணும்‌ குலத்தில்‌ பிறந்து, நீ 
குற்றேவ லெங்களைக்‌ கொள்ளாமற்‌ போகாது, 

இற்றைப்‌ பறைகொள்‌ வானன்றுகாண்‌ கோவிந்தா! 
எற்றைக்கு மேழேழ்‌ பிறவிக்கும்‌ உன்றன்னோடு 

உற்றோமே யாவோ முனக்கேநா மாட்செய்வோம்‌ 
மற்றைநங்‌ காமங்கள்‌ மாற்றேலோ ரெம்பாவாய்‌, 
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cirrañ cirukale vandu unnaiccevittu, aor 
இ 90 rumaraly adiyé porrum d y, 
err am meyttunnum kulattil pitan E 
pee kurréval engalaik koljamar po is u 
irrai parai kojvan anrukan govinda! _ 
HS ikkum 6151 piravikkum unrannódu 
uf aoe avom unakké náàmátceyvom 


marrai nankamangal marrélor emp4vay- 


i (the girls) (i) who 

| inda! may You listen to us n 

: mee uke very small hours of the day-dawn, and (ii) 
approach ५0 


im of our singing in 
the purpose and aim g 
who bow do ou 


: f olden, lotus-like pair of feet. You who took ன 
praise of your र us, — the cowherds, earning our livelihood by 
in the race © ius the herd of cattle, cannot deny us the 
praene F Ree (to be rendered unto You). Hearken, O 
humble (divine) only that we desire to receive the drum (from 
ede ane p in this sojourn of birth), but we desite, in fact, 
ட ட ன்‌ — throughout the births, se 


vens of generations 
he kith and kin of You, let us do all kinds of service unto You 
— the 


lone; may You make us rid of other desires 
alone; 


30. வங்கக்‌ கடல்கடைந்த மாதவனைக்‌ கேசவனை, 


திங்கள்‌ திருமுகக்துச்‌ சேயிழையார்‌ சென்றிறைஞ்சி 
அங்கப்‌ பறைகொண்ட வாற்றை, அணிபுதுவைப்‌ 

பைங்கமலத்‌ தண்தெரியல்‌ பட்டர்பிரான்‌ 

கோதை சொன்ன, 

சங்கத்‌ தமிழ்‌ மாலை முப்பதும்‌ தப்பாமே, 

இங்கிப்‌ பரிசுரைப்‌ பாரீரிரண்டுமால்‌ வரைத்தோள்‌, 
செங்கண்‌ திருமுகத்துச்‌ செல்வத்‌ திருமாலால்‌, 

எங்கும்‌ திருவருள்‌ பெற்‌ றின்புறுவ ரெம்பாவாய்‌. 


vahgak kadal kadainda madhavanaik kesavanai 
tingal tirumukattuc céyilaiyar cenritainji, 
angap-paraikondav arrai, anipuduvaip 
painkamalat tan teriyal pattarpiran gódai contta 
cahgat tamilmalai muppadum tappame 
ingip-parisuraippar irirandu mal varaitto], 
cengan tirumukattuc celvattirumalal, 


engum tiruvarul perrinburuvar empavay, 
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Approaching Him — the Lord Kesava (of lovely curly locks 
of hairs), the Lord Madhava (the Husband of Goddess Sri) who 
(enabled the gods) to churn the seas which abound in ships; and 
praying to Him, the young charming damsels (of Gokula) with 
exquisite faces of moon-like beauty and good ornaments, 
obtained the unparalleled drum. Describing their observances, 

‘prayer and getting the drum (from the Lord), Goda, the foster- 
daughter of Bhattar-piràn (Sri Visnucitta) adorned with the cool 
garlands of fresh lotuses, and a (resident) of beautiful Srivilli- 
puttur has composed this Tiruppivai — Sanghat- T ami! - Málai 
(Garland of Tamil songs, sung in group by the devotees of the 
Lord; or hailed as a lyric-poem in Tamil of the great Sangham 
poets and poetesses) consisting of thirty verses (equal to'the number 
of vowels and consonants of the Tamil alphabet). Whoever 
recites this hymn — referring to the award of Parai, faithfully 
will get the divine bliss here and hereafter, through the benign 
grace of the Lord Tirumal (Sriyah-Pati) endowed with a supreme, 
divine form, namely four strong mountain-like shoulders, beauti- 
ful face with eyes of reddish hue along with other prosperous 
glory. 


[In fine, as an annexure, let me give below the following 
three verses — the first one by VedAntadesika and the rest by 
Védappiran Bhattar.] 


(i) வேயர்புகழ்‌ வில்லிபுத்தூ ராடிப்பூரம்‌ 

மேன்மேலும்‌ மிகவிளங்க விட்டுசித்தன்‌ 

தூயதிரு மகளாய்‌ வந்த ரங்கனார்க்குத்‌ 
துழாய்மாலை முடிசூடிக்‌ கொடுத்த மாதே! 

நேயமுடன்‌ திருப்பாவை பாட்டாறைந்தும்‌ 
நீயுரைத்த தையொரு திங்கட்பாமாலை 

ஆயபுகழ்‌ நூற்றுநாற்பத்து மூன்றும்‌ 
அன்புடனே யடியேனுக்கருள்‌ செய்நீயே, 


veyar puka] villiputtur adippuram 
ménmelum mika vilafiga vittucittan 

tüya tirumakalay vand-arafiganarkkut 
tulay málai mugisidikkodutta made! 

née yamudan tiruppavai pattoraindum 
niyuraitta taiyorutingat pamalai 
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aya pukalnürru narpattumünrum க 
anbudaney adiyenukk-arul cey 11४९. 


F f ord 
0 Goddess Goda, the One who has offered ato deri 
Ranganitha (Sri Rangamannanar or bu os 2 a the 
puttür) the garland of Tulasi after wearing it (the ga मव bom 
locks of your tresses, being — as ayonijl (not taking bir ee of 
the garbha of any mortal being) — the benign ப்‌ ம்‌ 
$ri Vignucitta at Srivilliputtur on the püroa-phalgu | iine 
constellation of dsadha (ஆடி) month — doubly making व्या 
ous and lustrous, both ( ஆடிப்பூரம்‌, and the sacred town devotees 
puttur) of which are hailed by the cowherds and other 06 E 
of God! May you lovingly and affectionately shower your E dere 
ful blessings on me, your humble servant, (so that I will i e 
stand the quintessence of) your two great compositions. हि 
Tiruppavai consisting of six pentads (30 verses) and (the Nāc 


न P . . inga: 
tirmmoli) the garland of songs beginning with Taiyoru-l 
consiting of 143 verses!’ 


: i Gods work, 
The following two verses (in praise of $ri Goda and her 


G in 
the Tiruppivai) are recited daily by the devotees of God. 
Margali. 


(ii) கோதை பிறந்தவூர்‌ கோவிந்தன்‌ வாழுமூர்‌ 
சோதி மணிமாடம்‌ தோன்றுமூர்‌ — நீதியால்‌ 
நல்ல பத்தர்‌ வாழுமூர்‌ நான்மறைகளோ துமூர்‌ 
வில்லிபுத்தூர்‌ வேதக்கோஜூர்‌, 


godai pirandavür govindan vàlumur 


jodi manimadam tonrumur, nidiyal 
nallapattar valumir naumafaikal ódumür 
villiputtür vedakkonur.? 


Sri Villiputtür is the birth-place of Gada: Lord Govind4 
(Vatapatraéayin) has His abode here; here are gem- studded UP” 
rising palatial mansions; great devotees of God live here and they 
chant the four Vedas; and, this, indeed, is the great abode of 
Bhattar Piran (Vedakkon). 


UMS ' ' ७ e. pL. 
8860 d சுமப்பதும்‌ eH 

6 
«rakanga! tirkkum paramanadi kaitum | 
E sdamanaittukkum vittikum — godai tamil 
m-aindum ariyada manidaral 


ivaindU 
i am éymappadum vambu.“ 


valy 


The Tinuppavat of 30 stanzas removes the sins, shows th e divine 

f the supreme Lord (Paraman), and forms the basis (seed) 

jon the Vedas. Sri Gods (Sri Anda]) has sung this composition 

ன்‌ eis of Lord சர்‌ Krsna. Those who do not know (recite) 
these songs are indeed a burden to the earth. 


NOTES 


i. To explain the name of the poem: The Tiruppivat has the 
refrain (மகுடம்‌) "Elorempávày" in 28 out of the 30 stanzas. Even 
in the other two stanzas (17 and 30), there is the refrain ‘empavay’. 
As the word ‘pavay’ can be taken as the vocative (address - விளி) 
form of pivat (a girl), all the stanzas have their intention in 
addressing a girl (or a devotee), and asking the respective person 
to recite, or understand the meaning of, thesong. There are 
many explanations for “ஏலோ ரெம்பாவாய்‌'', Some of them are: 
(i) If you are desirous of such a fruit (as obtained by us — the 
author and her friends) then follow this pavat-nonbu or mirgasirsa- 
vrata — a salient and austere observance; (1) Recite and understand 
the songs composed by us; (iii) If you concentrate your mind on 
Goddess Lakgmi (Pàvat) the Queen, then through Her grace, there 
will be success for you; (iv) Recite this hymn regularly and me- 
morise; (v) Receive and ponder what I say, O Lady; (vi) ‘Hail, 0 
thou unique lady! — Vide J. S. M. Hooper, Hymns of the Alvars 
(London: Oxford University Press, 1929), p. 49, See also (i) 
3. S. Iyengar alias Gomatham Srinivasadasan (Ed.), Canda-mihu- 

amil-ma sai (நாலாயிர திவ்ய ப்ரபந்தம்‌) — Mudalàyiram (part I) 
(Madras-5: Paratkusamandiram, 1959), pp. 133, 142; (ii) 

d Ramaswamy Iyengar, Thiruppavai (Madras: The Teachers’ 

hing House, 1949), pp. 5, 14, 16. 
6 


42 


Sri Ratigaramanuja translates the refrain as “This க்ளக்‌ 
vrata, do I follow'' — cide Note 11 below, 


In this article, Sri Rangardminuja’s Sanskrit Commentary is 
generally followed. The commentary (in Devanagari script) is 
quoted below (i.e. Notes 11-40). The transcription of this com- 
mentary from grantha EELS s Prepared following the edition of 
Sri Rangacarya etal, “Sri Anda] s F Iruppávai", Sri Gopala Vilas 
Achukkoodam, Kumbakonam, 1912. 


2. The two prabandhas Sos the 24 works in the collection 
(hymns) of Nalayiram, which got their tide through the actions 
intended in the respective hymn, ae theTiruppavai and the Tirup- 
palliyetucci. (They are also exclusively sung in the month of 
Mirgali — December-January . annually, in all the holy shrines 
of Lord Visgu.) Cf. the Nalayvira Divyaprabandham, P- 25 (Fore. 


word), Madras, 1981. 


3. Goda (Agdà]) is said to be the avatira (an advent) of Mother 
Earth. I apologise sincerely l for my inadvertent reference i 
Anda! in my Ph. D. thesis "History of Visistadvaita Literat 4 
— (Ch. V, Vedintadesika: his works, under a gist on a oe 
— that ‘Goda is reckoned to be an incarnation of Ns uti) 
May the magnanimous readers ang scholars bear es evi | 
Only a few people refer to Anda] being an i one Ni Ni 
i 0 07 on 6 DT la — 
pointed out by a commentator on 28௮42 J here has ட 


ever so many articles and books on Goga and he 
me refer to only a few books below: 7 hymns, Let 


(i) Sidikkoduttasudarkkodi, A Tamil dy 

Manavaja Iyenger, Muthukkumaray Press ama by K. 5. 
(ii) Sri Andal's Tiruppavai (in Tamil) | 
lyan, Vaanathi Patippakam, Madras, 1983 
Goda’s — The Garland of Songs by V. ! 
(iv) Tirupparai along with many small decads 
dham, pub. by M. Duraiswami Mudaliya 


Press), Madras, 1953. rada Nilaiyam 


4, There are many Guruparampar; works wh; h 

advent of Alvárs. Let me point ont only a m describe the 

Tiruppivai, abounding in many articles on ஸ்‌ Jy Publication of 
०५३ 


Cittirat-tiruppivat ( சித்திரத்‌ திருப்பாஷ namely the 
வ) with Tamil 
explanatory 
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gloss (for the whole poem) Sri Tirukkallam Narasimharagha- 
vacharya and Sri Anna ur E. S Varadacharya, pub. by 
A. Sudarsanam, N. Krishnaswami and K. R. Ramaseshan, 
Madras, 1965. A few verses on Goda: 


देवस्य महीषीं दिव्यामादी गोदासुपास्महे | 
यन्मोलिमालिकाम्प्रीत्या स्वीकरोति எனு: ॥ 


शुचि मासि meagh पूर्वफल्गुनीकनभे नवीनतुलसोबनान्तरात्‌ | 
उदितामुदारयुणरङ्गनायकप्रियब भां वसुमतीमुपास्महे ॥ 


श्रीमत्यै विष्णुचित्तायंमनोनन्दनहेतवे | 
नन्द्नन्दनसुन्दये गोदायै नित्यमङ्गलम्‌॥ 


आषाढे पूर्वफल्गुन्यां तुलसीकाननोद्‌भवाम्‌ | 
पाण्ड्ये विश्वम्भरां mai वन्दे श्रीरङ्गनायिकाम्‌ ॥ 


(ஆண்டாள்‌ வைபவம்‌ pp. 72ff, Puttur S. Krishnaswami 
Iyengar's edition of Divyaprabandha, part 1) 


5. Fora brief analysis of Tiruppatoat and JVücctyür-ttrumoli along 
with Goda’s mystical and psychological understanding of ''Love'"' 
refer to: K.C. Varadachari, A/vars of South India (Bhavan’s Book 
University series no. 143, Bharatiya Vidya Bhavan, Bombay, 
1966), pp. 133-140. 
6. See Nacctyar-tirumoli, I, 10: 
“கருப்புவில்‌ மலர்க்கணைக்‌ காமவேளைக்‌ 
கழலிணை பணிந்து...” — vide p. 111, Sri Divyapra- 
bandham, (Mudalayiram) ed. by S. Vaiyapuri Pillai, pub. by 
S. Rajam, Madras, 1955. 


7. Fora detailed commentary (in Tamil) of the three Taniyans, 
refer topp. 2-3, P.B. Annangaracharya’s “Divyarthadeepika”’ 
commentary on Ttruppivat, Kancheepuram, 1969. 


8. An invocation-cum-prayer to Goda isthe ‘Taniyan’ verse 
beginning with “nijā tunga..." (composed by Bhattar). For an 
elaborate English gloss on this sloka, see pp. IX-XI, Sree Ziruf- 
füvat by 4 ndal [C. Sitaramamurthi's Eng. transl. of S. Appar 


i) यपा Telugu Comm.] T. T. Devasthanams, Tirupati 
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9. For an English gloss on this verse, ‘அன்ன வயல்‌ புதுவை 
ஆண்டாள்‌...'” [wherein Sri Uyyakkondar refers to Goda as 
Anda] — perhaps the foremost appellation through literary evi- 
dence], see Sree Tiruppavai by Andal (1980) op. cit., pp. XI-XII. 


10. Ibid. pp. XII-XIII. 


11. तिरुप्पाचेव्याख्यानम्‌। ( उपनिषद्भाष्यकारेः ) श्रीरङ्रामानुजः 
मुनिभिः (स्वामिभिः) विरचितम्‌ | f 
(अथ) अवतारिका | अतसीगुच्छसच्छायमश्नितोरस्थलं श्रिया | 
எள எர எற்‌ गाहताम्‌ ॥ 


पुरा खलु गोपकन्याः सावंकालिककृष्णेकशेषत्व॑ कामयमानाः 
तदेकशेपत्वस्थ च तत्समीपोप सपणपूर्वक - ततप्राथना लभ्य- तदनुग्रहसा- 
உன்‌ मन्यमानाः तत्समीपोपसपंणे च गुरुजनाति शङ्काम्पर्यालोच्य 
'गोपजनामिलषितचषंफलक कञ्चन ब्रतविशेषं चरिष्यामः, तदुपकरण- 
याच्ञाव्याजेन ETAT गत्वा सकलमनोरथ प्राप्स्यामः? इति निश्चित्य 
मार्गशीषेमासि कस्मिश्चित्पुण्यदिने प्रत्यूषे बतचर्यार्थं निजाडृणस्थितान 
என்ன नन्दगोपगृह प्रविश्य निद्राणं कृष्णमुद्रोद्‌ध्य स्वाभिलषितं 
सर्व याचित्वा लेभिरे इत्यस्ति पौराणिकी कथा à 

तस्यां वद्धश्रद्धा विष्णुचित्ताद्गोदारूपेणावतीर्णा क्षमांशभूता स्वां 
कथां तरिंशद्याथात्मके (திருப்பாவை) तिरुप्पावै-संज्ञिके प्रबन्धे 
निववन्घ | 

तत्र ஈர்‌ मार्गशीष स्नातं प्रस्थिता गोप्यः सिप्णासून्‌ सखीजनान्‌ 
आह्वयन्ति । 

மார்கழி ...: मासानां मागंशीर्षाहमिति | गीता 10, 35] प्रदास्तो 
मार्गशीषमासः | 

மதி... विवृद्धचन्द्र पुण्यमिदं दिनम्‌। ‘ara’ इत्येतत्पाद- 
पूरणम्‌ | Care ஏன்‌: | 

நீராட ... MAA आगच्छन्तु | 

நேர்‌ .., अनघामरणशालिन्यः | 

சீர்மல்கும்‌ ... ऐश्वयेससुद्ध-गोकुलवासिसम्पययक्त-गोपकन्या: | 
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கூர்வேல்‌ ... निशितायुधकारितरत्रुनिरसनरूपघोरकृत्यशालि- 
"Nus; 7 
ஏர்‌ ஆ ர்ந்த ... அண்ணை எண शोदाधिहपोतः | 


| கார்மேனி मेघश्यामलविग्रह; मेघश्यामल १ | 


செங்கண்‌ रक्तनयनः | 

கதிர்‌ ... THAT सूर्यचन्द्रसदशेन मुखेन युक्तः | 
நாராயணனே नारायण पच | 

நமக்கே तदेकशरणानामस्माकमेब | 

படிந்து ன बतोपकरणं द बतोपकरणं दास्यति । 'परे' वादविशेषः | 
பாரோர்‌, புகழ ... भूमिस्थजनेषु सछा धमा नेषु सत्सु इत्यर्थः | 
ஏல்‌ पादपूरणार्थः | 

ஓர்‌, எம்‌, பாவாய்‌ னன मदीयं ब्रतमित्यर्थः ॥ 


(a) Mention must be made of the svapadesa import herein 
(verse 1), as elaborated by Jananyàcárya or Tirunarayanapuram 
Ay: “ப்ராப்யாமாகிறது அநுபவ BBS ப்ரீதிகாரிதமுமாய்‌ யாவ 
தாத்மபாவியான கைங்கர்யமென்றும்‌ தத்ஸாதனமும்‌ அவன்‌ 
திருவடிகளே யென்னலாயிற்று; ப்ராப்ய ப்ராபக ஸங்க்ரஹம்‌."” 
— “svapadesartha” for verse (1) — vide p. 177, Jananyacirya 
Svami of Melkote, Tiruppivai Naldyirappadi, (pub. by Sri Veda 
Vedanta Vardhini Sabha) Triplicane, 1950. 


Variant readings (பாட பேதங்கள்‌) : நன்னாளா; சிறுமியர்‌; 
பணிந்து. (vide pp. 205-7, 5. Vaiyapurippillai, ஸ்ரீதிவ்ய ப்ரபந்தம்‌ 
pt. 1.) 

(b) The Sanskrit translation of the refrain of all the verses 
(1-30) (Sahasragiti by Govardhanam Rangácarya) reads “bho 
janitha asmacchandah” — translation of ‘erGeun@gubuneuru’. 
See the Sanskrit translation of T iruviymoli — Sahasragiti, Lakshmi 
Venkatesvara Steam Press, Bombay, 1913, pp. 272-80. 


(c) “நாற்றத்துழாய்‌ மூடி நாராயணன்‌ ... பறைதரும்‌” — 
With reference to Lord Narayana’s magnanimity and supremacy» 
it may be noted that He gives katükarya-sámrüjya to those who 
are earnestly devoted to Him (and who praise Him). cf. Yamu- 
narya’s Gitürthasangraha (v. 1): 


&ó 
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‘‘svadharma-}Aana-vairagya-sidhya-bhaktyeka-gocaral; 
narayanah param brahma gitisistre samiritab." 


fp. 1, V.K. Ramanujacarya’s edn., Reprints of Sri Ranga" 
nülha Paduka, Madras, 1971] 


12. கண்ணார | வையத்து ... हे भूलोक भाग्यशील- 
जनाः! 

நாமும்‌ ... कतंब्यान्तरशून्यगोपीजञनेरस्माभिरपि अस्मदनुष्ठंय- 
ब्रतौपयिक ded क्रियाकलापं za । 

பாற்கடலுள்‌ ... क्षीराब्धौ எண்ணான எதுனா वा 
निद्राणस्य परमपुरुपस्य चरणों स्तुत्वा | 

நெய்‌ ... पतद्वतविरुद्ध घतक्षीरादिक न पास्यामः d 

நாட்‌ காலே நீராடி ... प्रत्यूपे स्नात्वा 

மை இட்டு ... नेत्रेषु अञ्जनं, केशेषु mataa न करि- 
னா: ட. 

செய்யாதன ... age न करिष्यामः, क्रररूपपेंशुन्य- 
परुपाणि ओोतूजनसमीपं गत्वा न श्राबयिष्यामः, राजगामि-पेशुन्यस्य 
अधिकदोपत्वक्षापनाय अकृत्यकरणापेक्षया पृथशुक्तिरिति मन्तव्यम्‌ | 

ஐயமும்‌ ... आपक्षजनक्रतेव्य दानं எனக்‌ च ஏக qaa- 
माप्ति यथाशक्ति दूत्या | 

உய்யும்‌ ... उज़ीवनसा धनं भगवन्त எனா सामन्दत्तया स्थातव्य" 
எஸ்‌: | 

ஏலோ ரெம்பாவாய்‌! इति qium ॥ 

यद्यप्यकृत्याकरणधिक्षादानादेः पुरुवार्थत्याल्‌ बतरहितजनेरपि 
अनुष्ठेयत्वमस्ति तथापि ततस्थजनानां घतार्थतयापि तदनुऐयत्वमस्ति 


पुरुषार्थस्‍्यापि अनतबदननिषेधस्य கரக. எண்டர்‌ 
TUT ॥ 


(a) In the second verse, it is said traditionally that God& 
has specially mentioned the Divyaksetra (திவ்ய தேசம்‌ = திருப்‌ 
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பதி), Tirupparkadal (திருப்பாற்‌ கடல்‌) (107th Vaisnavite holy 
shrine). Vide for a list of ten Tiruppatis sung by Goda, p. 135 — 
ஆண்டாள்‌ வைபவம்‌ — முதலாயிரம்‌ — சந்தமிகுதமிழ்‌ மறை — 
part I (ed. S. S. Iyengar), Madras, 1959. 


"“பையத்துயின்ற பரமன்‌” — cf. “பைய உயோகு துயில்‌ 
கொண்ட பரம்பரனே!... ஐய எனக்கொரு காலாடுக செங்கீரை, 
ஆயர்கள்‌ போரேறே ஆடுக ஆடுகவே." 

(பெரியாழ்வார்‌ திருமொழி, I, vi, 1) 

Variant readings (பாட பேதம்‌): கிரியைகள்‌; பையத்து 
யின்ற; நாட்காலை; சென்றூதோம்‌. 

13. எஎன फलं बदन्ति। ஓங்கி ... agian लोकानाक्रान्तवतः 
पुरुषोत्तमस्य नामानि संस्तुत्य | \ 


நாங்கள்‌ ... अस्माभिरनुष्टेयव्रतं सङ्कल्प्य स्नाने HA | 


தீங்கு ... दुरितानि शाम्यन्ति। [aaa देशे] पजन्यः प्रतिमासं 
ral | 

ஓங்கு ... प्रवद्ध-महासस्यमध्ये सञ्चरन्तो मत्स्याः Aaa | 

பூங்குவளை ... दूर्शनीयेषु कुबलयपुष्पेष रूपशालिभ्रमराः 


निद्रान्ति | 


புக்கு ... गोष्ट प्रविश्य क्षीरोच्छूनेषु गोपेः हस्तेन ग्रहीत्वा विरति- 
मन्तरेण आङृप्यमाणेषु सत्खु महोदाराः गावः घरस्पूरयन्ति | 

நீங்காத ... निरवधिकैश्वय समृद्धर्भवतीत्यथः | 

(a) ஓங்கியுலகளந்த உத்தமன்‌ பேர்பாடி — Godi refers to 
the all-pervasiveness of God first and then the esoteric chant — 
வாசகமான மந்திரம்‌, உத்தமன்பேர்‌ — later; but Tirumangai- 
yalvàr refers to Tirumantra (Astaksara) at first, and then only 
vyapti of the Lord. Vide Tiruneduntandakam, 4-5: 


இந்திரற்கும்‌...... 
செந்திறத்த தமிழோசை வடசொல்லாகி...... 
அந்தணர்மாட்டந்தி வைத்த மந்திர த்தை... நெஞ்சமே. 


ஓண்மிதியில்‌ புனலுருவி ஒருகால்‌ நிற்ப 
ஒருகாலும்‌ காமருசீரவுண Dit on ऊ छु। 
எண்மதியுங்‌ கடந்து அண்டமீது போகி 
இரு விசும்பினூடுபோய்‌ எழுந்து, மேலைத்‌ 
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தண்மதியும்‌ கதிரவனும்‌ தவிர ஓடித்‌ ள்‌ 
தாரகையின்‌ புறந்தடவி, அப்பால்‌ மிக்கு 


மண்முழுதும கப்படுத்து நின்ற வெந்தை 
மலர்‌ புரையும்‌ திருவடியே வணங்கினேனே. 


[ a graphic description of the feat of ‘Ongiyulahajanda utta- 
man’ | 


(b) Variant readings: நீர்‌ ஆட்டினால்‌, சீற்றமுலை. 


14. ब्रतसमाराध्य qie प्राथंयन्ति | ஆ ழி மழை के ண்ணா 
समुद्रवाचिना 'ஆமி' शब्देन व्याप्तिलंक्ष्यते । हे मण्डलवषेनिर्घाहक- 
पर्जन्य | 

ஒன்று ... एक त्वं सम्यक प्रयच्छ | 

ஆழியுட்புக்கு समुद्रान्तःप्रविश्य | 

முகந்து ... जलं ஏன்னா शनैरुत्थाय | 

ஊழி ... सष्टिहेतुभूतस्य भगवतो विग्र हवत्‌ नील शरोरयुक्तःसन्‌ | 


பாழி ... बलवत्खुन्दर - भुजशालि - पद्मनाभहस्तस्थ - खु दशनः 
सदशविद्युयुक्तः सन्‌ | 


வலம்புரி ... पाञ्चजन्यवत्‌ स्थिरगजितयुक्तः सन्‌ | 
தாழாதே எண | 

சார்ங்கம்‌ ... சான்‌ எ | 

வாழ ... जगदुञ्जीवनाय भूतले TT | 

நாங்களும்‌ ... अस्माकं सानन्दं मार्गशीषे வாள்‌ चेत्यर्थः ॥ 


(a) A special variant reading for 'மார்கழி' (in the eighth line 
of verse (4) — 10651...) is found as “tome” with the mean” 
ing as Margali, in Puttür S. Krishnaswami Iyengar’s edition © 
the Naldyiradioyaprabandha (pub. by VVS Committee, Trichy, 
1981), p. 81. It is stated therein that such a reading — Lom yp 
will suit the rhyme (எதுகைக்குச்‌ சேரும்‌). ] 

தாழாதே சார்ங்க 
Pertyatirumoli (TIT. vi, 
சிலையாளா! 


முதைத்த சரமழை போல்‌ : Compare the 
9) of Tirumaügai Aivar: “நிலையாளா.-: 
a " J 
மரமெய்த திறலாளா! திருமெய்யமலையாளா!..- 


(b) Variant readings: ஒன்றும்‌ நீ; பத்மனாபன்‌; நீராம்‌ 
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15. फतद्व्ताङ्ग-भूत-भगवज्ज्ञानस्य न त्रतोपकारकत्वमात्रम्‌, किन्तु 
भगवत्परा प्तिप्रतिवन्धक ATT निवतकत्वं अस्तोत्याह | 

மாயனை आश्चवयंचेश्रित | 

மன்னு ... अप्रकम्प्योत्तरमथुरानायक | 

தூயபெருநீர்‌ ... विशुद्धमहाज लयमुनातोथविहारिण | 

ஆயர்‌ ... गोकुले आविभुंत-मणिदीपं | 

தாயை ... मातृगभकोर्तिसम्पादक दामोदरं | 

தூயோமாய்‌ ... परिशुद्धाः என: वयमुपागम्य | 

தூமலர்‌ ... yA पुष्पाणि समप्यं, प्रणम्य | 

வாயினால்‌ ... वाचा स्तुत्वा, मनसा चिन्तयामश्चेत्‌ | 

போய பிழையும்‌ ... प्राचीनानि पापानि क्रियमाणानि 
करिष्यमाणानि च पापानि | 

தீயினில்‌ தூசாகும்‌ भग्निप्रक्षिप्ततूलचत्‌ दग्धानि भवेयुः | 

செப்பு ... अतस्तन्नामानि एठतेत्यर्थः॥ 


'Vadamadurai' — (North Mathura} is sung by Goda, in her 
Nacciyar Tirumolt (in 5 verses) and in TiruppGoas (v.5). See 
S.S. Iyengar (ed.), மூதலாயிரம்‌, op. cit., ற. 135. 

Suppose, one can glean suggestively the import of *“தூயோ 
மாய்‌ வந்து நாம்‌ தூமலர்‌ தூவி, தொழுது, வாயினால்‌ பாடி, 
மனத்தினால்‌ சிந்திக்க போய பிழையும்‌ புகுதருவான்‌ 
நின்றனவும்‌, தீயினில்‌ தூசாகும்‌ — செப்பு” as indicating 5 daily 
observances of a devotee. 

Variant readings: தோன்றும்‌ மணி விளக்கை; குடர்‌ 
விளக்கம்‌; தூமலர்கள்‌; புகுதருவாய்‌. 


16. पयं बलेतिकतंब्यतां என उपन्यस्य खुप्तकन्यान्तरोद्रोधन- 
प्रधत्ताः प्रत्यूषाज्ञोपन्यासपूर्वेकं ्ञ्चिदूगोपकन्यां उदोधयन्ति | 


புள்ளும்‌ ... पक्षिणः शब्दायन्ते | 


புள்ளரையன்‌  ... प्षिराजस्वामि- भगवन्मन्दिरगतघबल- 
प्रबोधनः शङ्कमहाध्वनिं किं नाश्रीषीः | 
7 
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பிள்ளாய்‌ எழுந்திராய்‌ हे बालिके | उत्तिष्ठ l 
பேய்முலை நஞ்சுண்டு पूतनास्तनविषं पीत्वा | 


கள்ளச்சகடம்‌ ... वञ्चकशकटस्थानशेथिल्याय चरणेन 
SE | 


வெள்ளத்தரவில்‌ ... ஜில்‌ शोषे निद्राण जगत्कारणं | 
உள்ளத்து ... हृदये अवस्थाप्य मननशीलानां rera | 


மெள்ள எழுந்து ... va: हरिहरिरिति aqat महास्वनः 
श्रोतृहृदयं प्रविश्य आनन्दमातनोति इत्यर्थः । एतेन भगवत्प्रवणजनानां 
तत्प्रावण्य योग्यजनेषु எண்‌ कार्यमिति सूचितम्‌ | 

In verse (6), Goda, points out that saints and ascetics chant 


the Lord's name ‘Hari’ in a loud voice, 
oft-quoted verse here, namely; 


Commentators cite an 


“uthisthan cintaya harim vrajan cintaya kesavam | 
bhuñjañcintaya govindam svapan-cintaya midhavam 1 ” 


(Meaning: One must think of Hari while getting up (from 
bed), Kesava while walking, Govinda while eating, and Mádhava 
while going to sleep.] For a list of 58 holy names of God (codi- 
fied from the Tiruppavai), see pp. 442-44, C. Jagannathachariar’ 
The Tiruppavai of Sri Andal, pub. by Sri Partha 


i sarathy Swami 
Devasthanam, Tiruvallikkeni, Madras, 1982, 


மெல்ல எழுந்து அரி: Compare the Sri- ந தத்கல்‌ 
1) of Vedantadesika: SH 
வரியிருள்‌ கழிவதன்‌ முனம்வரு ap ess ர்வொடு 


பரிவொடு பரவு நல்‌ அடியவர்‌ பழவுரை 
அரி யரி யரி யரி யரி யரி யரியே. 


(p. 57, Sri Desikaprabandham ed. V.N. Sriram 


adesikacharya (111 
edn.) Sri Mahabharatham Press, 


Kumbakonam, 1950). 


Variant readings: சிலும்பின காண்‌ 


Tr கோயிலின்‌ 2! 
காலோச்ச, வித்தகனை. 
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17. सुप्तामन्यां कन्यामुद्वोधयन्ति | கீசுகீசென்றெங்கும்‌ ... È 
श्रान्ते वालिके ! परस्परसक्तानां कन्नरीटानां सावंत्रिकप्रवत्तान्‌ रव- 
निवहान्‌ कि नाश्रोषीः ? | 

காசும்‌ ... हरूतचलयेषु अन्याभरणेषु च CITY | 

கைபேர்த்து हस्ती चालयित्वा | 

வாசநறுங்குழல்‌ ... पुष्पपरिमलवासिचिकुरगोपिकाभिः | 


மத்தினால்‌ ... मन्थानेन घोषं प्रापितानां दघनां रवान्‌ किं 
என்‌: ? 
நாயகப்‌ பெண்பிள்ளாய்‌ हे कन्यामणे | 


நாராயணன்‌ ... नारायणावतार - श्रीकृष्णस्य गानं எண்‌ 
किं निद्रासि? ° 

தேசமுடையாய்‌ ... हे तेजखिनि, BTCHUTqUI| एतेन 
भगवद्धिषये 'वोधयन्तःपरस्पर' (गीता 10, 9) इति न्यायेन परस्पर- 
बोधनं भागवतकृत्य इति सू चितम्‌ ॥ 

Variant readings: ஆனைச்சாற்றம்‌, கைபெயர்த்து, ஓசைப்‌ 
படுத்த, மூற்தி. 
18. कन्यां काञ्रि दुद्रोधयन्ति | கீழ்வானம்‌ ... प्राची द्कि पाण्डरा 
अभूत्‌ எருமை ... प्रामातिकघासग्रासाथं प्रवृत्ता महिष्यः எஸ்‌ 
दिग्व्याप्ता अभवन्‌ | 

மிக்குள்ள ... எசா: सर्वाः गोपकन्याः। 

போவான்‌ ... जिगमिषया गच्छन्तीनां गमनं प्रतिषिध्य वय 
त्वा माहयितुमागताः स्मः | 

கோதுகலமுடைய ... स्नानकुतूहल शालिनि सालभञ्जिका- 
என்‌ उत्तिष्ठ | 

பாடிப்பறை ... भगवन्तं गीत्वा बतोपकरणं सम्पाद्य | 

மாவாய்‌ ... तुरगास्यविदारकं मलहन्तारं (देवाधिदेव) देवादिः ˆ 
देवसुपगम्य बयं प्रणताश्चेत्‌, எ हा! इति दयां कृत्वा अस्मदीयं योगक्षेमं 
विचारयिष्यति इत्यथः N 


52 


Variant readings: PGE; கோதுகுலமூடைய. 


19, कन्यां काश्रिदुद्वोधयन्ति | 
தூம ணி மாடத்து समीचीनमाणिक्यमयग्रहे | 


சுற்றும்‌ விள 
தாபங்கமம धूपग 
(16065) 6607 மேல -- 
மகளே है मातुलसुते ¦ 

... माणिक्यमयकवाटागंलं अपाकुरु। (एव- 
aratat चदन्ति |) 


க்கெரிய परितः दीपेषु ज्वलत्सु | 
न्धे Fre सति i 


. शोभनदशाय्यायां शयाने ! 
து 


மா மா ன்‌ 


मुक्तामपि तांनिद्राणा च्छ | 
शिण s E मातुलानि, तां त्वदीयां सुतामुद्रोधय । त्वत्सुता 
मूका, उत वधिरा, नो चेत्‌ निद्रापरवशा, बहुबाग्मिव्याप्ता किम > 
E 


कि मूक > 
fata: मन्त्रप्रतिबद्धवोधा बा i 


चिरनिद्राथं मन्ञवा 
மாமாயன்‌ ... “महामाय: माघव ! க!” इत्येवंबि- 
धानि नामानि तदुद्वोधाय पठ इत्यथः ॥ 

In verse (9), the third line reads as 'மாமான்மகளே மணிக்‌ 
கதவம்தாள்‌ திறவாய்‌.” Mayilai Madhavadasan, in his edition 
of the Divyaprabandha, has quoted the Civakacintümani text - 
மாமான்‌ சட்டொடு கண்ணி, as a footnote (for the usage of the 
term மாமான்‌”) -— page 117, Nalayiradizyaprabandha, Madras, 
1962. 

Variant readings: மாமன்‌ மகளே: மணிக்கதவும்‌; உன்‌ 
மகள்‌ தான்‌, 


20. अन्यां काञ्जित्‌ सोदरीं उद्गोधयन्ति | நோற்றுச்‌ சுவர்க்கம்‌ 
ணார तत्फलं प्राप्स्यामि इति मन्यमाना | அம்மனார்‌ 
नारी। மாற்றமும்‌ ... சாரர்‌ अनपावत्य बनंमाना प्रत्युत्तर बा न 
प्रयच्छन्ती कथमास्ते ? 


" நாற்றத்துழாய்‌ ... सुरभि-तुलसीविभूषितोत्तमाड़ः नारायणः 
अस्माभिः स्तुतः सन्‌ ्रतोपकरणं दास्यति | 
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புண்ணியனால்‌ ... पूर्वका ले ளானை राघवेण पराजयमपि 
प्राप्य मृत्युसुखम्प्रापितः कुम्भकर्णा5पि स्वीयां निद्रां ada दत्तवान्‌ किम्‌ ? 
ஆற்ற ... हे अधिकनिद्रापारचण्यशालिनि ! 
அருங்கலமே नारीजनालङ्कारभूते ! 
தேற்றமாய்‌ ... विषवेकसहिता सती आगत्य द्वारं अपावणु ॥ 


நாராயணன்‌ pidon’ — Cf. the two wellknown verses of 
திருவாய்மொழி; 


கண்ணன்‌ கழலிணை நண்ணும்‌ மனமுடையீர்‌ 
எண்ணும்‌ திருநாமம்‌ திண்ணம்‌ நாரணமே. 


நாரணனெம்‌ மான்‌ பாரணங்காளன்‌ 
வாரணம்‌ தொலைத்த காரணன்தானே. 


Variant readings: சுவற்கம்‌; அம்மனார்‌; புண்ணியனார்‌; 
கும்பகரணனும்‌. 


21. अन्यां कालिवुद्योधयन्ति | 
கற்று ... எக தாக களா காள்‌ | 
செற்றார்‌ ... प्रतिपक्षबलनिरासाय तदग्रयानपूवंक युद्धं qat i 
குற்றம்‌ ... अनघानां गोपालानां कुलप्रखूते ! हेमलतिके ! 
புற்று ... वल्मीकनिष्टमोगिभोगजधघने ! 
புனமயிலே हे बन्यमयूरि ! 
போதராய்‌ ... आगचुछ। 
சுற்றத்து ... परसरवतसखीजनेपु आगत्य त्वद्ग्रहाहणं 
प्रविश्य मेघरऱयामस्य காள नामानि गायत्सु | 
சிற்றாதே ... समृद्धायाः எளி: तव कायिकब्यापार- वाचिक- 
व्यापारान्तरेण किम्प्रयोजनमित्यथः ॥ 
'கற்றுக்கறவை...” -- Gf. Mdcciydr-tirumoli XII 8: 


கற்றினம்‌ மேய்க்கிலும்‌ மேய்க்கப்‌ பெற்றான்‌ 


(கோவர்த்தளத்து என்னை உய்த்திடுமின்‌. 
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பஇசருச்செய்யும்‌' — cf. செருவாளன்‌ ...... செருச்செய்யும்‌ 
: Cund ர்‌ வாளன்‌ — Periyaloürtirumoli, IV, ix. 10. 
நா BBS மெ ன்னும்‌ ஒரு 


Variant readings: பேர்பாடி; எற்றைக்கு. 
a 


22, अन्यां काळित्‌ उद्बोधयन्ति | 
கனைத்திளங்கறி றெருமை ... अचिरप्रसूतचत्सानां वत्सेषु 
+ बत्लान्‌ ध्यात्वा हुक्कारादि शब्द कुर्वतीनां महिषीणां 


वात्सल्य शालिनीनां 
तबहरक्षीरसेक पडि ल ग्रहस्वामित्व - लक्षणा धिकसम्पत्सम्द्ध- 


गोपानुजे | M तं 
பனித்தலை ... तु शिरसि पतति त्वदीयवहिद्वीरवितदिका- 
पर्यन्तदेदो स्थित्वा | 
சினத்தினா 6D see कोपात्‌ दक्षिणस्थ x लड्काधिप अभिभूय अत्त 
अन्याटशमनोरम-रामचरितेशु गीयमानेष्वपि नाधरमपि चलयसि | 
இனித்தா னெழுந்திராய்‌ ... इतः परमुत्तिए, कैषा महानिद्रा ? 


அனைத்தில்லத்தாரும்‌ ... समीपग्रहवतिजनाः त्वन्निद्रावैभवं 
ज्ञातवन्त इत्यर्थः 


ud 


Variant readings: பால்சோரா; நச்சல்வன்‌. 


23, अन्यां काञ्चित्‌ उद्बोधयनित | புள்ளின்வாய்‌ ... बकास्य- 
बिदारकम्य दुष्टराक्षसशिरांसि छित्वा हतवतः | 


கீர்த்திமை ... कीतिज्ञायन्त्यः सत्यः गोपकन्याः बतानुष्ठानदेश 
प्रविष्टः | 


' வெள்ளி ... उदितः शुको वहस्पतिरस्तमितः | 
புள்ளும்‌ ... पक्षिणः शब्दायन्ते | 
போதரிக்‌ கண்ணினாய்‌ ... पुष्पसोकुमायहारिनयने ! 


குள்ளக்குளிர ... सर्वाङ्गशेत्यं यथा भवति तथा अवगाह्य ara 
ART | 


பள்ளீ ... हे marak ! aq पतारशपण्यदिने faa! 
किमुचिता > m 


கள்ளம்‌ ... निद्राकापट्यं विहाय अस्यामि संयुक्ता मतेत्यर्थः ர்‌ 
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Variant readings: கீர்த்திமெய்‌; சிலும்பின காண்‌; போதறுக்‌ 
கண்ணினாய்‌. 
24. कन्यां काञ्चित्‌ प्रभातनिह्वोपान्यासपूर्वक उद्गोधयन्ति | உங்கள்‌ 
புழக்கடை ... ग्रहारामवापिषु रक्तपद्मानि विकसितानि, कुमुदमुखानि 
च सडःकुचितानि | 
செங்கற்பொடி ... रक्त धातुरजोरज्रितवस्त्राः संसाररुचि 
सन्त्यज्य महातपसि. எனா: चतुर्थवणंस्थाः खाराष्यदेवताराधनं 
करिष्यमाणाः प्राविशन्‌ | 
எங்களை ... सर्वाभ्यः पूर्वमुत्थाय अस्मानुत्था पयिष्ये इति वाचं 
प्रयुञ्जाने ' सर्वाङ्गपूणं ! उत्तिष्ठ | 
நாணாதாய்‌ ... लञ्जाहीने | वाङमात्रसाध्वि ! शङ्कचक्रधारि- 
विपुल हस्तस्य पुण्डरीकाक्षस्य गानाय इत्यर्थः ॥ 
(a) “சங்கொடு சக்கரமேந்தும்‌ தடக்கையன்‌” — Compare 
a rare dhyánaíloka on Lord Hayagriva, found in the Hayagrivos 
panisad: 


éankha-cakra-mahamudra-pustakidhyam caturbhujam/ 
sampürpa-candra-sankasam-hayagrivam-upásmahe// 


(vide p. 12 — prefatory section of Sri Lakshmi- Hayagriva-Sahas- 
ranama Stotridi, ed. by Uttamür T. Viraraghavacharya, a publi- 
cation of Sri Visishtadvaita Pracharini Sabha, Madras, 1971). 


(b) 'பங்கயக்கண்ணானைப்பாடு'- cf. Tiruvaymolt (III. 
sv. 3) of Nammalvar: 


(c) Variant readings: புழக்கடை; தவத்தவர்கள்‌; 
போதந்தார்‌, ஏந்து தடக்கையன்‌. 
25. अन्यां गोपिकां ன்னா | எல்லே ... हे सखि, शुकपोत- 
acfa, इदानीमपि कि निद्रासि इत्यथः | 
சில்லென்றழையேன்மின்‌ (ரகா सा प्रतिवदति) कल- 
कलङ्गात्वा नाह्वयत । 
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நங்கைமீர்‌ ... हे भाग्यवत्यः | आगच्छामि i 
(ரா: प्रतिवदन्ति) 

வல்லையுன்‌ ... वाक्‍यचातुयक्ञालि, पूर्धमेव त्वदीयवाक्य- 
वैचित्र्य जानीमः। (एवमुक्ता प्रतिवक्ति) 

வல்லீர்கள்‌ ... यूयमेव वाक्‍यचातुर्याणि जानीथ, अहमेव 
ताडशी भवानि (मि) | 

ஒல்லை நீ ... (ages: प्रतिवद्न्ति) शीघमागच्छ, तव னேன்‌ 
ண்ண | (user प्रतिवदति) 

எல்லோரும்‌ ... सर्वाः किमागताः? (ண: प्रतिचदन्ति) 

போந்தார்‌ ... सर्वा अप्यागताः। सन्देहो अस्ति चेद्‌ आगत्य 
ரண ட (आहानप्रयोजनं aga) — 

வல்லானை ... TAA गजहन्तारं शत्रतेजोभिभवसमर्थ 
எரி गातुमित्यथः ॥ 


Variant readings: போதருகின்றேன்‌; வல்லே உன்‌; வேறு 
டைமை; மாற்றானை. 


296. எள்ளாகணா उद्बोष्य मिलिताः सत्यो नन्दभवनद्वारमागत्य 
दौवारिक maA — நாயகனாய்‌ நின்ற ... गोकुलनायकतया 
स्थितस्य नन्दगोपस्य दिव्यभवनपालक | 


கொடி ... ध्यजप्रकाशमानतोरणद्वारपा लक, मणिमयकवाटागंलं 
अपाकुरु | 


ஆயர்சிறுமியரோமுக்கு ... गोपकन्यानां எனக ATIA- 
मानवाद्यविदप | 

தென்னலே ... आश्वयंचेष्टितो नीलमणिसमानवर्णः कृष्णः 
प्रागेव दास्यामीति वाचा ளா 


தூயோமாய்‌ 


ஏசா: | 


. खुप्तोडोधगान करिष्यमाणाः प्रयताःसत्यो 


வாயால்‌ ... इष्वन्धुस्त्वं पथम वाचा न तत्प्रत्याचक्ष्व | 
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நேசநிலைக்கதவம்‌ நீக்கு द्वारदडबन्धाधारकवाट उद्धा- 
ट्येत्यथः ॥ 

Variant readings: தோரணவாசல்‌; கதவும்‌; துயிலெழபாடு 
வான்‌; அம்ம நீ; நேச நிலைக்கதவும்‌. 
27. ततो नन्दमवनम्प्रविश्य नन्दं कृष्ण que Haad ட அம்‌ 
பரமே ... वस्त्रयानीयान्नलक्षणधमंशीलास्मत्खामिन नन्दगोपाल, 
उत्तिष्ठ ! 

கொம்பனார்‌ ... चश्चहतासदशनारीजनानां खर्वेषा मुत्कष्टगोप- 
कुलदीप भूते, अस्माक स्वामिनि, यशोदे, उत्तिष्ठ, sata! ௪ 

அம்பரம்‌ ... अन्तरिक्षमध्यम्मितवा saa लोकान्‌ क्रान्तव- 
ஏ रिनायक, Prat विहाय उत्तिष्ठ। 

செம்பொற்கழல்‌ ... रक्तस्वणकटकविभूषित-चरणसम्पत्समृद्ध 
चलदेव, त्वदनुजस्त्वश्च निद्रां எனன ணர்‌: ॥ 


In verse (17). the refrain is just ‘ஓர்‌ எம்பாவாய்‌” and the 
eighth line should be properly construed as — ‘உம்பியும்‌, நீயும்‌, 
உறங்கேல்‌'; — cf. p. 128 (first part) - Nalayiradivyaprabandham 
(ed. K.V. Reddiyar), Madras, 1981. 


Variant readings: அசோதாய்‌; உகந்து--ஏலோர்‌. 
28. व्थमुद्वोधने sesh, sage कृष्णमुद्रोधयितुकामाः சின்‌ 
याचन्ते | உற்துமதகளிற்றன்‌ -.. प्रवहन्मद्जलगजपतेः पराजय- 
प्रहितभुजबल शालिनो नन्दगोपस्य स्नुषे नीळ ! 

கந்தங்க மழும்‌ ... पुष्पगन्धबासितकचे ! कवाटमुद्धाटय | 

வந்தெங்கு ம்‌ ... सवतः दिक्ष ககன: शब्दायन्ते | 

மா தவிப்பத்தல்‌ ... माधवीमण्टपे असकत्‌ कोकिलसद्ठाः 
कूजन्ति | 

பந்தா Tas कन्दुकव्याप्ताङ्गलि शोभिते | त्वत्प्रियस्य नामगानाय 
सौष्टवयुक्तवल येन शिक्षितरक्ताम्वुजहस्तेन सानन्द मागत्य दवारमपावुणु 
इत्यथः ॥ 

8 


58 
Variant readings: நற்பின்னாய்‌; பேர்பாடி. 
29. ज्चमुद्रोधितामपि निद्राणां नीळां दष्ट्वा कृष्णमेव प्रार्थयन्ते | 
குத்துவிளக்கு ... स्तम्मदीपेषु ज्यलत्सु | 
கோட்டுக்கால்‌ ... दन्तमयचरणम्तञ्चे | 


மெத்தென்ற ... सौीन्दर्यशेत्यमादंचघावळ्यपरिमल लक्षण- 
पञ्चविधशुणयुक्तायां शय्यायामारुह्य | 
கொத்தலர்‌ ... मञ्जरीविकसत्पुष्पचासितकचशालि-नीळाकुच - 
तरनिबेशितबिशालोरस्क ! चाच az | 
(ராவின்‌ कृष्णस्यानुद्रोधं नीळाप्रतिबन्धकतं मन्यमाना 
तासुपाल भन्ति ।) 


மைத்தடங்கண்ணினாய்‌ ... अञ्जनाखितविशालनयने ! 
त्वे त्वर्प्रियस्य क्षणमपि निद्राचिरति न सहस्रे | 
எத்தனை யேலு iD... क्षणमात्रमपि dramas पाभाचं 


सोढ न WEA, ஆல்‌ इति पादपूरणे | 
தத்துவமன்று ... WA न्याय, युक्तमपि न भवति इत्यर्थः ॥ 
Variant readings: கோட்டிற்கால்‌; பஞ்சு சயனத்தின்‌; 
தத்துவம்‌ அன்றி. 
E — 30. पुनरप्यनुद्ोघं कृष्णं नीळाओोद्रोधयन्ति | முப்பத்து ... देवासुर- 
E युद्धे अरय स्त्रिशत्कोडिदेखातानाम्पुरतो गत्वा देवानाम्भयकम्पनिवतंकसाम - 
थ्येशलिन ! cf 
செப்பமுடையாய்‌ ... आश्रितविषये आजवशालिन, शत्र- 
जनभयदायिन्‌ , स्वच्छस्वभाव, जागृहि | 
(फव SET नोळामुद्दोधयन्ति |) 
செப்பென்ன Lc. எக शा -विरहासह मादंवयुक्तकुच्च- 
शोणाघर-सूच्ममध्यमे, नीळे समस्तगुणपूणे हे श्रीः ! त्वं जागदि | 
உ கீகமூம்‌ व्यजनादीनि a சன என TATATA, यथा 
न्वन्पियः स्मा पयेन्‌ तथा त्व कुरु gem N 
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Variant readings: செப்பன்ன; நற்பின்னை . 


For 6th line, ‘நப்பின்னை ...", compare annexure to (sup- 
plementary anuvika of) Purusasiikta hymn: ‘“‘hrisca te laksmis ca 
patnyau’’. See also Vedantadesika’s Dayasataka (v.8): 


nisamayatu mim nila yadbhoga-patalair-dhruvam; 
bhavitari srinivasasya bhaktadosesvadar$anam. 


(A.V. Gopalacharya's edition, p. 13, Srirangam, 1971). 


31. पुनरपि कृष्णमुद्रोध्य मडुळम्प्रयुत्ञानाः शरणमुपयान्ति। ஏற்ற 
... गोदोहनाथंसुपा'त्तानि पात्राणि सद्यो विवृद्धक्षीरपूर्णानि यथा भवन्ति 
तथा विच्छेदमन्तरेण விக: सद्गुणशालिनीः महतीर्भुयसीर्गाः 
निरुपाधिकं लब्धवतो नन्दगोपस्य सूनो ! எர | 


ஊற்றமுடையாய்‌ or आश्चितविषये अभिनिवेश शालिन ; 
महत्वगुणशालिन्‌, लोके प्रकाशमानज्योतिमयवित्रहयुक्त! जागृहि | 


மாற்றாருனக்கு ... arat यथा भुजबलनिरस्तार्थाः त्वद्ग्रह- 
बहिर्द्धारमागत्या शक्ताः त्वत्पदं शरणमुपयान्ति, तथा मडुळानि प्रयुञ्जाना 
वयमपि त्वत्समीपे शारणङ्गतास्त्वत्कीति गायन्त्य उपागताः स्मः ॥ 


In the first line of verse (21) a variant reading for மீதளிப்ப 
is மெய்‌ தெளிப்ப — vide K. Venkatasami Reddiyar's edition of 
Nalayiram, Foreword — p.37 and first part p.129. 

“உலகினில்‌ தோற்றமாய்‌ நின்ற சுடரே — The subtle mean- 
ing of “ச௬டர்‌' is 'மநுஷ்யத்வே பரத்வம்‌” (God is ever supreme, 
even while He appears in human form). Cf. the explanation jyotih 
(no.881) in Paràéarabhatta's comm. 'Bhagavadguna-darpanam' 
on Visnusahasrandmastotra — a brief Tamil gloss on this bhàs ya 
reads ““அர்ச்சிராதிமார்க்கத்தில்‌ தானே முதல்படியான ஒளி 
(arcis) யானவன்‌.”' Vide p.262, M.V. Ramanujacarya’s Tamil 
transl. of VSN Bhashya, Madras, 1928. 


Variant readings: மெய்‌ தளிர்ப்ப; வலிதுலைந்து,. 


32: THE कृष्ण तद्‌पाङ्गवीक्षण எண்ன ட அங்கண்மா ... என்‌ 
चीनपदादिप्रदेश शालिमहामण्डलाधिपतयः निरस्ताभिमानाः सन्तो 
सडःघीभूय त्वदीयमश्ञाधस्तनप्रदेशो ययोपविशन्ति तथा त्वद्‌गुणविवशा 
भूत्वागत्याश्रिताः स्मः | 
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கிங்கிணிவாய்‌ ... दृरविकसितपुण्डरीकसहशरक्तनयनाभ्यां 
मन्दं मन्दमस्मानालोकय | 


திங்களும்‌ ... उदितचन्द्रसूयंसरशाभ्यां अतिसुन्दरनयना'भ्यां 
अस्मान्‌ Taufe चेदस्मदीयानि पापानि नश्यन्तीत्यथः ॥ 
Variant readings: கிண்கிணி, ஆதித்தனும்‌. 


33. ततः कृष्णेन सादरमवलोकिताः, वहिनिगत्य सिंहासने उपविश्या- 
எகா कुर्विति प्रार्थयन्ते | மாரிமலைமுழஞ்சில்‌ ... मिरि- 
गुहायां सम्यक्‌ सुप्तो महान्‌ सिंहः प्रबुद्धः सन, எக எக்‌ uci 
ल्य गन्धवत्खु रोमसूद्गच्छत्छु सवंतश्चलित्वा रोमाणि विद्वय गात्रं Fri 
यम्य उन्नमय्य என்ன निर्गत्य यथा आयाति तथा | 

நீ பூவைப்பூவண்ணா ... अतसोखमानचण ! cu त्वदीयः 
श्रीमन्दिरादितो निगंत्यागत्य सवलश्षणसंयुक्तश्रीमत्सिहासने wf 
अस्मदागमनकार्य विचाय कृपां कुरु, इत्यथः ॥ 

Variant readings: முழஞ்சில்‌; போதருமா போல நீ; பூ 
வண்ணா உன்‌; இங்கே போந்தருளி. 
34. ततःसखिह्ासनोपविष्ट कृष्णमालोक्य मङ्गळानि प्रयुञ्जन्ते। அன்‌ 
நிவ்வுலகம்‌ ... पूर्चेमिमान्‌ लोकानाक्रान्‍्तवतस्तव चरणो जयताम्‌! 

சென்றங்கு ... तत्र दक्षिणलङ्कायां गत्वा नान्नाशितवतस्तव 
ன जयतु ! 

பொன்றக்சகடம்‌ ... नाशयितुं शकटासुर चरणेन ताडित- 
वतः तच कीनिजयतु ! 

கன்றுகுணிலா ... चत्समेच गाणीकत्वा कपित्थफलेबत्क्षिप्त 
वतः तब चरणों जयताम | l . 

குன்றுகுடையா aada उच्चत्वेनोद्धतवतस्तव 
छत्रतापादकत्वगुणो जयतु ! 3 


வென்றுபகை ... शत्रुन्‌ विजित्य वेरनिर्यातनक्रारि त्वत्करस्थं 
आयुध जयतु ! 
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என்றென்றுன்‌ ... सर्वकाल त्वदपदानमेव स्तुत्वा व्रतोप - 
करणं वाद्यविदोष ध्मातुकामा इदानीं समागताः स्मः, ततो दयां 
कुवित्यथं ॥ 

Variant readings: இரங்கல்‌ — ஓர்‌. 


35. एवं मङ्कळानि प्रयुज्य, “श्रीकृष्ण! अस्मन्मनोरथपूरणाय qued 
तथैच कतंमिच्छसि Aga களன்‌ भवेम ' इति वदन्ति। ஒருத்தி 
देवक्याः पुत्रत्वेनोत्पक्षस्तस्यामेव TET यशोदापुत्रत्वम्प्राप्य संवधमान!, 
तदसहमानतया जिघांसतः कसस्याभिप्रायमन्यथाळत्वा तस्य என்‌ 
अनलसमानतया स्थितवन ! आध्रितविषये दीघंव्यामोहशालिन्‌ ! त्वां 
प्राथयमाना आगताः (वयम्‌) | 

பறைதருதியாகில்‌ ... sap cut ददासि चेत्‌ श्रियः पति- 
त्वोचितसम्पदो चीरचरितानि च स्तुत्वा खेदापगमेन सुखित्वा हृष्टाश्च 
भवेम, - इत्यथः Il ' 

Variant readings: தருக்கிலானாகி; நெருப்பு அன்ன, 


36. पूर्वप्रार्थित-'परे' - (பறை) - शब्दितवाद्यविशेषमात्रप्रदानप्रवत्त 
श्रीकुष्णमालोक्य तत्कराक्षिताः शब्दादिवतोपकरणानि याचन्ते | 
மாலே ... आश्रितविषयव्यामोह शालिन्‌ , मणिसमानघणं, मागंशीषें 
मासे सिष्णासुभिः पूर्वेकेराचरितमपेक्षितोपकरणं भवान्‌ न श्रतवान्‌ 
किम्‌? — इति पृष्ठे, “इत पूव मया न श्रतम्‌। अघुना भवद्भिरुक्त - 
ञ्चेत्‌ श्रोष्यामि’ इत्यजाह। 

ஞாலத்தை ... सव॑जगत्प्रकम्पनध्वनियुक्तक्षीरसमानवर्णपाश्ष- 

जन्यसारशययुक्ताः என: अतिमहान्वाद्यविदोषाश्व, मड़ब्ठगायकविदे- 

ga, भासमानशोभनदीपाः, (ध्वजपट्टिकां) उपरि ध्रियमाणं वितानज्ञ 
इत्यः | 

ஆலினிலையா யருள்‌ बटपत्रशायिन , सब प्रयच्छेत्य थे: ॥ 


E ப à Jj 9 ஆ B YI ‘ Y . 
Variant read ngs: செய்வினைகள்‌ ; Api ever ~ நன்‌; 


i ன்னி b 
வண்ணத்தின்‌; பாச சென்மம்‌, 
மாலே மணிவண்ணா «+: ஹலிரிலையாயருள்‌ ” -- Let us 
ít (e b ae 
Ponder over the Tamil gloss of Jananyarya ஸகல லோகத்‌ 


ie टरी 


r 


"a 
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தையும்‌ தன்‌ சிறுவயிற்றிலே வைத்திருப்பவனா யிருப்பதோர்‌ 
ஆலிலையிலே கண்‌ வளர்ந்திருக்கிற உணக்கு UHTA முடியாத 


1 துண்டோ” — Nalàyirappadi, op.cit. p.103. Compare also, ri 
7 Visnusahasranamabhasya of Paragarabhatta — the 14th dala (sec- 


tion) of this Bhagya enumerates 13 names of Vispu as those of 
Vatapatraslyin manifestation ( no. 301 - 313) — found in the 
Visnusahasranimabhisya (trans. by M. V. Ramanujacharya, 
Kumbakonam, 1928). Mention may be made of two oft-quoted 
verses on Mukunda (Lord Sri Krsna): (i) ‘vatasya patrasya 
pute Sayanam ...” (ii) 'samhrtya lokàn  vatapatramadhye 
áayánam' — see p.17, Sri Balamukundistakam — vv. 1-2, ed. with 
Tamil translation by R. Padmanabhan, Bombay-83, 1982. 


In verse (26), the text “'wார்கழி நீராடுவான்‌ மேலையார்‌ 
செய்வனகள்‌'” can be taken to indicate the vow (performed by the 
young girls of Nandagokula invoking the blessings of Goddess 
Katyayani, to get Lord Krishna as their husband) alluded to in 
the Bhigavata (X, 22, 1-5): ‘‘hemante......katyayanyarcanavra- 
tam |... krsnam uccaih jaguh yantyah kalindyam snatumanva- 
ham ॥ "— Vide Introduction pp. 8-11, M.B. Srinivasa Aiyangar's 
edition of ‘‘Nityanusandhanam Series — part III" — T truppavai, 
Reprint, Madras, 1970. 


37. ब्रतानुष्ठानसमनन्तरभावीप्सितं என்‌ | கூடாரை ... अना- 
श्रिताभिभावकशीयेशालिन , गोविन्द ! 


உன்றன்னை ... त्वां गात्वा घूतोपकरण सव SETS | 


நாடுபுகழும்‌ ... सवंजनस्छाघनीयसस्मावनारूपॅंण अस्माभिः 
प्राप्तव्यान्‌ वहुमानान्‌ विशापयामः इत्यथः | 


சூடகமே ... हस्तकेयूरकुण्डलकर्णावतंस-पादकटकादिरूपाणि 
सर्वाण्याभरणजा लानि धार्याणि | 


ஆடையுடுப்போம்‌ पीतास्वरश्च ani | 


அதன்பின்னே ... फपंरप्रवहदाज्यप्रच्छनक्षीरान्नम्भोज्य- 
मित्यथे: | 


_ கூடியிருந்து ... सड्डीभूय स्थित्वा gU: इत्यथें:। भोक्तव्यमि- 
त्यथः ll 


Variant readings: யான்‌ பெறு; நாடும்‌ புகழும்‌; 
er 60 Man eur ws, | 
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38. ga: परं “वाथिकापचार क्षमस्व” इति प्रार्थयम्ते। கறவைகள்‌ 
ணை कानन प्राप्य चन्यानि भुखामहे | 


அறிவொன்றும்‌ ... ज्ञानलवलेशशून्यगोपकुले त्वदाषिर्भाव- 
हेतुभूतपुण्यमात्रशालिन्यो au | 


குறைவொன்றுமில்லாத ... समस्तहेयरदित | 


கோவிந்தாவுன்றன்‌ ... गोविन्द, अयं சாகன்‌ 
वायंमाणोऽपि दुर्वारः à 


அறியாத ... अशवालिशजनेरस्माभिः etes प्रयुक्तः नन्दसून- 
मालुलखुतादिशव्दाह्वानेः कोपो न कार्य: | 


இறைவா ... सर्वखामिन्‌ ! . अस्मदभिलषितं वृतोपकरणं 
प्रयरछेत्य थे: ப 


In the eighth line of verse (28) Goda addresses Sri Krsna 
as "Qampam" (O the Overlord! the supreme Master). Here men- 


tion may by made of soa-sedmi relationship existing between the 
soul (jiza) on the one hand and God — proprietor, on the other. Vide 
the oft-quoted sioka explaining the characteristic features of God: 


pita ca raksakab sesi bhráta jeyah ramipatih! 
sodmi üdhàro mamamta ca bhokta cádyamanüditahl 
[For a detailed commentary (in English) of the above sloka, 


see pP. 23-81 (Introduction — "The Nityinusandhinam Series 


III — Tiruppavai — by Saint Anda” ed. by M. B. Srinivasa 
Aiyangar, republished hy V. 


loce Mai Srinivasaraghavan, Ramanuja 
Research society, Madras, 1970.) 

As a parallelism for the text ~. ' அன்பினால்‌ உன்றன்னைச்‌ 
சிறு பரக அணை ங்கில்‌ M ஈதே', the Bhagavad Git& verses 
(XI 1 -* ' 

^ sakheti mated prasabhari yaduktanı . | 
किड tatksimaye tvim ahamaprameyam 1 °’ 

i 'குறைவொ ன்றுமில்லாத கோவிந்தா'' — 'Prüpyaprüpaka- 

saberaha, as indicated in the first verse is explained in detail in 
ant y रीत 
verses (23-25). 


; ற i ன; ந ஈம்‌ 2.64..CPustid; குறைய 
Variant readings: பிறந்தனை; நா 


Ceu em ec த்‌. 
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39, என்னன்ன பராச परं प्रयोजनम्प्राथयन्ते। சிற்றஞ்‌ 
சிறுகாலே ... मनः प्रसादयोग्ये समीचीने प्रातःकाले आगत्य त्वाम्प्र- 
णम्य त्वत्पादारविन्दस्तुतेः फलं ஊர | 

பெற்றம்‌ ... गोचरणोपजीविकुले எனன तब इह जन्मनि 
अस्मदीय - कोडूयेखीकरणं a निवा्यंतस्तवानिवायेमिति भावः, किं 
तदित्यत्राह | 

இற்றை ... हे गोविन्द ! चूतोपकरणवाद्यविदेषमादातुकामा 
न भवामः, किन्तहि याचनीयमित्यत्राह | 

எற்றைக்கும்‌ ... इतः परं எ जन्मखु त्वत्खामिका णव 
भवामः तवैव dg करवामः, अस्माकं विषयान्तरस्पृहां निवर्तय इत्यर्थः ॥ 

Swami Shuddhananda Bharati sums up the purport of the 
verse (29) as: “Let us always, even unto our 7th birth, be with 
Thee serving Thy will alone! Change all other desires in us into 


this unique aspiration to be Thy humble servitors!" — vide p.30 
Alvar Saints, Anbu Nilayam, Ramachandrapuram, Dt.: Trichy, 


1942. 
'eybGmeusb' — cf. Nücciyar-tirumoli, XIII, 9: 


“கொம்மை முலைகள்‌ இடர்தீரக்‌ 
கோவிந்தற்கோர்‌ குற்றேவல்‌ ..”’ 
Variant readings: சிறுகாலை; குலத்துப்பிறந்து நீ; இன்று 
காண்‌, 
40. इतः पर प्रवन्धस्य प्रेक्षावदुपादेयताप्रयोजक AFATA RT- 
बेलश्षण्यज्ञाह | வங்கக்கடல்‌ ... नौकाविहरणयुकतं समुद्रं मथितः 
बन्तं लक्ष्मीबलभं கர்‌ चन्द्रमुख्यः समीचीना मरणयुक्ताः कन्याः गत्वा” 
श्रित्य ततो ब्रतोपकरणं लेभिरे - इत्येतत्‌ कथानिवन्धनरूपम्‌ | 

அணி புதுவை ... भूलोका लङ्कारभूत-श्रीविलिपुत्तर्‌-चासिन्या 
विकसितकमलमालाधारि - श्रीविष्णुचित्ततनयया श्रीगोदया प्रणीतं 
शब्दार्थश्ञानः संयुक्त मालावदूगाथात्मक द्राविडभाषाप्रवन्धमित्यर्थः | 

कमलमा लाधारित्वम्त्राह्मणुजञात्युचितत्वात्‌ कविसमयसिद्‌धम भिः 
प्रत्य तथोक्तिरिति द्रष्टव्यम्‌ | 
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தப்பாமேயிங்கு ... अवेकल्येनास्मिन्‌ लोके अनेन प्रकारेण 
अधीतवन्तश्च दोघंपर्वतसडदाचतुभंजशालिना पुण्डरीकनयनालङ्कत- 
मुखेन उभयविभूत्येश्वयंशालिना लक्ष्मीबछभेनानुशृहीता इह चामुत्र 
चानन्दिनो भवन्तीत्यथः ॥ इति श्रीरङ्गरामानुजबव्याख्या எரி ii 


“வங்கக்கடல்‌ கடைந்த...” With regard to this ‘Phalasruti’ 
verse, may I quote in extenso some of the salient passages of the 
Nalayirappadi (Manipravala commentary) of Jananyacarya: “It 
has been said by Bhattar — கன்றிழந்த நாகு தோற்கன்றை 
மடுக்க அதுக்கிரங்குமா போலே, இப்பாசுரம்‌ கொண்டுபுக 
நமக்கும்‌ பலிக்கும்‌. மாதவனை — ஆச்ரயணீயதத்வம்‌ லக்ஷ்மீ 
ஸநாதமாயிருக்கும்‌... கேசவனை — விரோதிநிரஸந ஸ்வ 
பாவனை...” Tiruppavai — Nalayirappadi, Jananyacarva, op.cit 
p. 114. 


'சங்கத்தமிழ்மாலை'--''பிராட்டி ஆண்டாளானாப்போலே 
உபநிஷத்தும்‌ தமிழானபடி'' — Ibid. p. 115. 


“எங்கும்‌ திருவருள்‌ ... இன்புறுவர்‌” — A person gets all bliss 
here and hereafter (atsvarya, kaivalya, and moksa) through the 
benign grace of Laksmi and Vispu. See Catuhsloki of Yamunirva 
‘s தும na hyaravindalocana... karhicit." See also Uttamir Visas 
raghavacharya's Prabandharaksai comm. on திருப்பாவை, p. 173 
Madras 1954. j 


Variant readings: அங்கைப்பறை; முப்பதும்‌ தப்பாமல்‌ 


41. See V. N. Sriramadesikacarya’s Tamil com 
Sri Desikaprabandham (பிரபந்தசாரம்‌ — 10), p 
Madras, 1982 . 


mentary on 


42. See ‘‘Nityanusandhanam” (Select hymns from the Divya. 


prabandha), complier: A. K. Krishnamácàryasvami (Balaji & Co 
(Tirumagal Achagam), Madras-1, 1980), pp. 102-3. 
43. lbid. 


Manavajamamunigal refers to Goda, “ஆழ்வார்‌ திருமகளார்‌ 

1 (உபதேசரத்தினமாலை-21) — vide P 26 
‘Foreword’) — Nalayiradivyaprabandham ed. by K. 
second edition, Madras, 1981. 


ஆண்டா ள்‌ 

(முகவுரை — | 

Venkatasami Reddiyar, 
9 
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There are 3 verses sung in praise of Goda by Varavaramuni 
(மணவாள மாமுனிகள்‌). They are (உபதேசரத்தினமாலை, 


22-24): 


1 


இன்றோ திருவாடிப்பூரம்‌, நமக்காக 

வன்றோ இங்காண்டாளவதரித்தாள்‌, குன்றாத 
வாழ்வான வைகுந்த வான்‌ போகந்தனை யிகழ்ந்து 
ஆழ்வார்‌ திருமகளாராய்‌. 


பெரியாழ்‌ வார்பெண்பிள்ளையாய்‌ ஆண்டாள்‌ பிறந்த 
திருவாடிப்பூரத்தின்‌ சீர்மை — ஒருநாளைக்கு 
உண்டோ மனமே! உணர்ந்துபார்‌, ஆண்டாளுக்கு 
உண்டாகி லொப்பிதற்குமுண் டு. 


அஞ்சு குடிக்கொரு சந்ததியாய்‌, ஆழ்வார்கள்‌ 
தஞ்செயலை விஞ்சிநிற்கும்‌ தன்மையளாய்‌ பிஞ்சாய்ப்‌ 
பழுத்தாளை யா ண்டாளைப்‌ பத்தியுடன்‌ நாளும்‌ 
வழுத்தாய்‌ மனமே மகிழ்ந்து. 


ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீதிருப்பாணாழ்வா ர்‌ அருளிச்செய்த 


D LD V 607 IT தி பிரான 


தனியன்கள்‌ 


आपादच्डमनुभूय हरि शयानं मध्ये कवेरदुहितुमंदितान्तरात्मा | 
अद्रष्टतां नयनयोर्विषयान्तराणां यो निश्चकाय मनवे मुनियाहनं तम्‌ ॥ 


(i) ஆபாத தடமநுபூய ஹரிம்‌ சயாநம்‌ 
மத்யே கவேரதுஹிதுர்‌ முதிதாந்தராத்மா 
அத்ரஷ்ட்ருதாம்‌ நயநயோர்‌ விஷயாந்தராணாம்‌ 


யோநிச்சிகாய மநவை முநிவாஹநம்‌ தம்‌. 


(ii) காட்டவே கண்ட பாத கமலநல்‌ லாடையுந்தி, 
தேட்டரு முதர பந்தம்‌ திருமார்பு கண்டம்‌ செவ்வாய்‌, 
வாட்டமில்‌ கண்கள்‌ மேனி apesfGui s தனிபு குந்து, 
பாட்டினால்‌ கண்டுவாமும்‌ பா ணர்தாள்‌ பரவி சளோமே. 


அமலனாதிபிரான்‌ 


1. அமல னாதிபிரா னடியார்க்‌ கென்னை யாட்படுத்த 
விமலன்‌, விண்ணவர்‌ கோன்விரை யார்பொழில்‌ 
| வேங்கடவன்‌, 
நிமலன்‌ நின்மலன்‌ நீதி வானவன்‌ 
நீள்மதி ளரங்கத்‌ தம்மான்‌ , திருக்‌ 


கமல பாதம்‌,வந்‌ தென்கண்ணி னுள்ளன வொக்‌ 


கின்றதே! 


2. உவந்த வுள்ளத்தனா யுலகமளந்‌ தண்டமூற, 
நிவந்த நீள்முடியன்‌ அன்று நேர்ந்த திசாசரரை, 
கவர்ந்த வெங்கணைக்‌ காகுத்தன்‌ கடியார்பொழில்‌ 
அரங்கத்‌ தம்மான்‌, அரைச்‌ 
சிவந்த ஆடையின்‌ மேல்‌, சென்ற தாமென 
சிந்தனையே! 


ol 


மந்தி பாய்வட வேங்கட மாமலை, வானவர்கள்‌ 
சந்தி செய்ய நின்றா னரங்கத்‌ தரவி னணையான்‌ 
அந்தி போல்நிறத்‌ தாடையு மதன்மேல்‌ 
அயனைப்‌ படைத்த தோரெழில்‌ 
உந்தி மேலதன்‌ றோ? அடி யேனுள்ளத்‌ தின்னுயிரே! 


சதுரமா மதில்‌ ழிலங்கைக்‌ கிறைவன்‌ தலைபத்து 
உதிர வோட்டி, ஓர்‌ வெங்கணை யுய்த்தவ னோத 


வண்ணன்‌, 
மதுரமா வண்டு பாட மாமயி லாடரங்கத்‌ 


தம்மான்‌, திருவயிற்‌ 
றுதரபந்‌ தம்‌, என்‌ னுள்ளத்துள்‌ நின்‌ றுலாகின்றதே! 


பாரமாய பழவினை பற்றறுத்து, என்னைத்தன்‌ 

வாரமாக்கி வைத்தான்‌ வைத்ததன்றி யென்னுள்‌ 
புகுந்தான்‌, 

லறியே னரங்கத்‌ 


தம்மான்‌, திரு 
வார மார்வதன்‌ றோ! அடி யேனை யாட்கொண்டதே! 


கோர மாதவம்‌ செய்தனன்கொ 


துண்‌ ட வெண்பிறை யன்துயர்‌ தீர்த்தவன்‌, அஞ்சிறைய 

வண்டுவாழ்‌ ७५७७०७ ழரங்கநகர்‌ மேய வப்பன்‌, 

அண்ட ரண்டபகி ரண்டத்தொரு மாநிலம்‌ 
எழுமால்வரை, மூற்றும்‌ 


உண்ட கண்டம்‌ கண்டீரடி யேனை யுய்யக்‌ 


கொண்டதே 


கையி னார்சுரி சங்கன லாழியர்‌, நீள்வரைபோல்‌ 
மெய்யனார்‌, துளப விரையா T கமழ்நீள்‌ முடியெம்‌ 
ஐயனார்‌, அணியரங்கனா ரரவி னணைமிசை மேய 


மாயனார்‌, 
செய்யவா யையோ! என்னைச்‌ சிந்தை கவர்ந்ததுவே! 


பரியனாகி வந்த அவுண னுடல்கீண்ட, ine 
அரிய ஆதிப்பிரா னரங்கத்‌ தமலன்‌ முகத்து, 
கரிய வாகிப்‌ புடைபரந்து மிளிர்ந்து 
செவ்வரி யோடி, நீண்ட.வப்‌ 
பெரிய வாய கண்‌ களென்னைப்‌ பேதைமை 


செய்தனவே! 
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9. ஆலமா மரத்தி னிலைமே லொரு பாலகனாய்‌, 
ஞால மேழு முண்டா னரங்கத்‌ தரவி னணையாண்‌, 
கோல மாமணி யாரமும்‌ முத்துத்‌ தாமமும்‌ 
மூடிவில்ல தோரெழில்‌ 
நீல மேனி யையோ! நிறை கொண்டதென் 
நெஞ்சினையே! 


10. கொண்டல்‌ வண்ணனைக்‌ கோவல னாய்வெண்ணெய்‌ 
உண்ட வாயன்‌, என்னுள்ளம்‌ கவர்ந்தானை, 
அண்டர்‌ கோனணி யரங்கன்‌ என்னமுதினைக்‌ 
கண்ட கண்கள்‌, மற்றொன்றினைக்‌ காணாவே. 


பாண்பெ. ருமாள்‌ பற்றிய பாசுரங்கள்‌ 


(A) பாவளரும்‌ தமிழ்மறையின்‌ பயனே கொண்ட 
பாண்பெருமாள்‌ பாடியதோர்‌ பாடல்‌ பத்தில்‌ 
காவலனும்‌ கணவனுமாய்க்‌ கலந்து நின்ற 
காரணனைக்‌ கருத்துற நாம்‌ கண்ட பின்பு 
கோவலனும்‌ கோமானும்‌ ஆன வந்நாள்‌ 
சூரவை புணர்‌ கோவியர்‌ தம்‌ குறிப்பே கொண்டு 
சேவலுடன்‌ பிரியாத Quen Gun சேர்ந்து 
தீவினையோர்‌ தனிமையெலாம்‌ தீர்ந்தோம்‌ நாமே. 


(B) ஆதிமறை யெனவோங்கும்‌ அரங்கத்துள்ளே 
அருளாரும்‌ கடலைக்கண்டவன்‌ என்பாணன்‌ 
ஓதியதோர்‌ இருநான்கும்‌ இரண்டுமான 
ஒருபத்தும்‌ பற்றாக உணர்ந்‌ துரைத்தோம்‌ 
நீதியறி யாதநிலை யறிவார்க்‌ கெல்லாம்‌ 
நிலையிதுவே என்றுநிலை நாடி நின்றோம்‌ 
வேதியர்‌ தாம்‌ விரித்துரைக்கும்‌ விளைவுக்கெல்லாம்‌ 
விதையாகும்‌ இதுவென்று விளம்பினோமே. 


(C) காண்பனவும்‌ உரைப்பனவும்‌ மற்றொன்றின்றிக்‌ 
கண்ணனையே கண்டுரைத்த கடிய காதல்‌ 
பாண்பெருமாள்‌ அருள்செய்த பாடல்பத்தும்‌ 
பழமறையின்‌ பொருளென்று பரவுகின்றோம்‌ 
வேண்பெரிய விரிதிரைநீர்‌ வையத்‌ துள்ளே 
வேதாந்த வாரியனென்‌ றியம்ப நின்றோம்‌ | 
நாண்பெரியோ மல்லோம்‌ நாம்‌ நன்றும்‌ தீதும்‌ 
நமக்குரைப்பார்‌ உளுெொன்று நாடுவோ மே. 


- 
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(D) உலகறியமலி புகழ்க்கார்த்திகை மாதத்தில்‌ 
உரோகிணிநாள்‌ உறந்தைவளம்பதியில்‌ தோன்றி 
தலமளந்த தென்னரங்கர்‌ பால்‌ உலோக 
சாரங்க மாமுனிதோள்‌ தனிலேவந்து 
பலமறையின்‌ பொருளால்‌ பாண்பெருமாளே! நீ 
பாதாதி கேசமதாய்ப்‌ பாடித்‌ தந்த 
சொல வமலனாதிபிரான்‌ பத்துப்‌ பாட்டும்‌ 
சோராமல்‌ எனக்கருள்‌ செய்துலங்க நீயே. ' 


(வேதாந்ததேசிகர்‌: பிரபந்தசாரம்‌, 1 2) 


2 
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१ BRIEF STUDY ON THE AMALANADIPIRAN OF 
SRI TIRUPPANALVAR 


The Alvars and the Nayanmars have bequeathed to us a 
Number of works encompassing a vast area of Tamil devotional 
iterature. While the works of the Nàyanmiürs form part of the 

anniru Tirumurai (the twelve sacred collection of works forming 
the important canons of the Saiva Siddhinta literature), the works 
of the Alvars, known as the JValayiradivyaprabandha, form the 
fourth basic canonical literature of Srivaisgavism (viz. Visis- 
tidvaita Vedanta). In the Divyaprabandha (containing four thou- 
Sand songs), the first part viz. Mudalayiram consists of nine praban- 


dhas’ (of the Alvars) as given below: 

(i) the Periyütvar Tirumoli 
- (ii) the Tiruppavat and 

(iii) the Nicciydr Tirumolt 


l. Periyalvar or Visn ucitta 
2. Anda] or Goda 


3. Kulasekharalvar e. (iv) the Perumd! Tirumoli 

4. TirumalisaiyAlvar or -— (v) the Tiruccanda Viruttam 
Bhaktisara \ 

5. Toudaradippodiyalvaror ... (vi) the Tirumilat and 
Bhaktanghriregu l (vii) the Tiruppaltiyelucci 

6. Tiruppānälvār or Yogi- 
vahana or Munivahana (viii) the Amalanüdipira; 


7. Madhurakaviyalvar (ix) the Kanninunciruttambn 


mate Prabandha in the Mudallyiram section is the 
f Śri Tiruppanalvar, In the following Pages, an 
late this work, pointing out some impor- 


The penulti 
Amalanidiptran o 
attempt is made to trans 
tant aspects of the hymn.” 
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According to tradition, Sri Tiruppanalvar is said to be an 
ayontja (i.e. not born of morta! human beings; in other words, his 
birth is said to be of divine origin). He is said to have appeared 
as a descent of Srivatsa mark? (the mole found on Lord Visnu' 
chest) at Niculápuri or Uraiyur, a suburb of Tiruchirapalli. 
(Tirumangai Alvar has referred to this place, Uraiyur as Koli - 
Gam.) He was brought up by his foster-parents of Panar 
caste (wandering minstrels). 


Tiruppápàlvàr used to come to the banks of the river Kaveri 
and sing in praise of Lord Ranganatha, seeing from at a distance 
the temple-tower of Srirangam; as he had immense devotion (07 
wards the Lord, he used to get into trance. 


On one occasion it happened that Lord Ranganatha’s kain- 
karyapara (a temple-attendant) came to the river to fetch water 
from the Kaveri for the Lord's abhiseka (bath) and pijd (worship) 
But he saw that Tiruppinilvar was sitting there. The temple 
attendant shouted to the Alvar to move away. Being in a trance, 
the Alvar did not stir. So the attendant hurled a small pebble 2! 
the Alvar. It hit him on the head and caused bleeding. 


Woken up from the trance, the Alvar moved away after beg” 
ging pardon from him. The attendant took water from the river 
Kaveri and went towards the Srirangam shrine. As he entered 
the milasthdna (the main shrine), to his bewilderment he saw 
blood oozing out from the forehead of the Image of the Lord. He 
realised that he committed sin by woundine the Lord’s devotee- 


The Lord appeared to him in 


commanded him to bring the devotee to His an ९४0१ 
ation to his committing the heinous presence, 39 | 


sin T \ 8117 
ed to the river bank and found the . The next day he rep 


- A - 15 
the Alvar of the command of the Teu there, He appr?’ 


; l d 
his dream at that night, 2™ 


The Panar-devotee (the Alys 


j var) i mp!” 
with his request as he could not ens Politely refused to ८० » 


pries A Pi T T 
attendant (priest), LokaSiraiga nto Srirangam. The (m. 


for his hein . munj 
;nends ous sin, Pers » very anxious tO his 


ers and enter into + -Suad - है 
should into the shrine हः the Alvar to ride ° d” 
5 mman": ° the Lord i... r 
ம்‌ rd, obeying the 
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The Alvar allowed himself to be carried on the Muni's 
Shoulders and earned the title ‘Munivahana’ (one who used the 
Muni as his vehicle). The Alvar, then, kept his eyes closed 
throughout; and after entering into the shrine, when the Álvar 
descended to the floor from the shoulders of the Muni, he opened 
his eyes and saw the Lord from the feet to the head. He sang 
this hymn on the Lord and merged with Him.’ 


The ÁAlvàr's songs, the Amalanadipiran (in ten verses), contain 
the description of the Lord, as he enjoyed Him in great ecstasy. 
In verses (1) to (9), the Lord's enchanting arcd form is described 
limb by limb, viz., the lotus feet, raiment, navel, waistband, 
Chest, throat, red mouth (with coral lips), eyes and the whole 
frame of the arca form. In the concluding verse (10), the Alvar 
Says that with his eyes which have enjoyed the nectarine vision of 
the Lord, he will never see anything else.? 


_ There are two taniyan (invocatory) songs in praise of the 
Alvar which are found in the beginning of this hymn. The first 
taniyan? (in Sanskrit) is said to be a composition of Mahapirna 
(or Periya Nambi). It is as follows: 


தனியன்கள்‌ 
आपादचूडमनुभूय हरि शयानं मध्ये कवेरदुहितुमंदितान्तरात्मा | 
अद्रष्टुतां नयनयोविषयान्तराणां यो निश्चिकाय मनवे मुनिबाहनं तम्‌ ॥ 


(i) Burg HL மதுபூய ஹரிம்‌ சயாநம்‌ 
. மத்யே கவேரதுஹிதூர்‌ முதிதாந்தராத்மா 
அத்ரஷ்ட்ருதாம்‌ தயநமோர்‌ விஷயாந்தராணாம்‌ 
யோநிச்சிகாய மநவை முநிவாஹநம்‌ தம்‌, 


apadacudam-anubhuya harim sayànam 
madhye kaveraduhitur-muditantaratma | 
adrastrtam nayanayor-vigayantaranam 
yo niácik3ya manavai muniváhanam tam | 


Let me contemplate on Tiruppanalvir (Munivahana, the 
Saint who was carried to the precincts of the shrine of the Lord 
« /AaeAnga-mimuni on his shoulders) whose 
Ranganatha, by Lokasaranga-mim d he sight of the re 
inner soul (antardtma) became enrapture at the sig c- 


10 


/% 


lining Lord Hari (Ranganatha) betwixt (the two streams of) the 
river Kaveri, and who, having experienced (the vision of the Lord) 
from the feet to His head, declared that his eyes would not see 
other objects (except the Lord). 


The second tantyan'® (in Tamil) is said to be sung in praise 
of the Alvar by Sriáailapürga (திருமலை நம்பி). 


(1) காட்டவே கண்ட பாத கமலநல்‌ லாடையுந்தி, 
தேட்டரு முதர பந்தம்‌ திருமார்பு கண்டம்‌ செவ்வாய்‌, 
வாட்டமில்‌ கண்கள்‌ மேனி முனியேறித்‌ தனிபு குந்து, 
பாட்டினால்‌ கண்டுவாழும்‌ பாணர்தாள்‌ பரவினோமே. 


kattave kanda padakamala 13118 091 yundi, 

tettaru mudara bandham tirumarbu kantham cevvay, 
vattamil kanka] meni muniyerit tanipu kundu, 
pattinal kanduvalum pánartàl paravi nome. 


Let us sing in praise of the holy feet of Sri Tiruppānālvār, 
who entered (the holy shrine of Lord Sriranganatha) riding on 
(the shoulders of) the sage (Lokasaraiga-mahamuni), saw (the 
Lord in full) and sung (in praise of) Him limb by limb, as the 
Lord showed to him, t.e, the lotus feet, the silk garment, the 
navel, the waistband of rare excellence, the holy chest, the neck, 
the red mouth (with rosy lips), the eyes of unfading (red lotus 
charm) and the (whole divine) arcà form. 


TEXT AND TRANSLATION OF PANAR'S 
AMALANADIPIRAN 


அமலனாதிபிரான்‌ 


1. அமலனாதிபிரா னடியார்க்‌ கென்னை யாட்படுத்த 
விமலன்‌, விண்ணவர்‌ கோன்விரை யார்பொழில்‌ 
வேங்கடவன்‌, 
நிமலன்‌ நின்மலன்‌ நீதி வானவன்‌ 
நீள்மதி ளரங்கத்‌ தம்மான்‌, திருக்‌ 
கமல பாதம்‌,வந்‌ தென்கண்ணி னுள்ளன வொக்‌ 
கின்றதே! 


amalan adipiran agiyarkkennaly atpadutta 
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nimalan ninmalan nitivanavan nijmadij-aratgattammin, tiruk 
kamalapadam vanden kanninuljanav-okkinrade. 


He, the Lord Visnu, is blemishless, the foremost God, and 
the replendent One that has made me serve His ardent devotees: 
He, the Lord of nityastiris (celestial, eternal arch-angels), hos 
taken his abode at the Venkatam hill (surrounded by) fragrant 
groves; He, the immaculate Lord, is the ever-pure, sacred God; 
(now I look at) Him, the Overlord of supreme justful heaven 
(Vaikugtha or vin), and the divine God (Rafiganatha) of Sri. 
rangam (girt with) long ramparts. (As I see Him) His sacred 
lotus feet enter into and become merged with my eyes.'' 


2. உவந்த வுள்ளத்தனா யுலகமளந்‌ தண்டமுற, 
நிவந்த நீள்முடியன்‌ அன்று நேர்ந்த நிசாசரரை, 
கவர்ந்த வெங்கணைக்‌ காகுத்தன்‌ கடியார்பொழில்‌ 
அரங்கத்‌ தம்மான்‌, அரைச்‌ 
சிவந்த ஆடையின்‌ மேல்‌, சென்ற தாமென 
சிந்தனையே! 


uvandav-u]|lattanay ulahama]and(u) १030-७3 

nivanda nilmudiyan anru nérnda nisacararai 

kavarnda vehkanaikkakuttan kadiyar polil arangatt- 
amman, araic 

civanda àdaiyin mél cenradamena cintanaiyé. 


Lord Rafiganatha (Arangattu Amman) who has, with his 
heart full of pleasure, measured the worlds (earth and heaven) 
(in His descent as Trivikrama) shines with His tall and lofty 
crown; He, whose sharp and piercing arrows destroyed (devoured) 
the demons (night-wanderers) who came to fight with Him that 
day (i.e. in His descent as Rama), is the scion of the race of 
Kakutsa, He isthe Lord of Sriraügam full of (flowerv and) 
fragrant gardens; now my mind becomes immersed with the Lord's 
reddish silk garment worn by Him around His waist." 

q மந்தி பாய்வட வேங்கட மாமலை, வானவர்கள்‌ 
சந்தி செய்ய நின்றா னரங்கத்‌ தரவி னணையான்‌ 

: : ன்‌ D 
அந்தி போல்நிறத்‌ தாடை] 2 
னப்‌ படைத்த தோரெழில்‌ 


அய ல்‌. 2s 
| ன்‌ றோ?அடி யேனுளளத்‌ தின்னுயிரே: 


உந்தி மேலத்‌ 
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mandi pay vada vehkada mamalai, va navarka| 

candi ceyya ninrán arangattaravin-anaiyan, 

andipol nirattádaiyum adanmél ayanaip-padaittador elil 
undi meladanro adiyenn uljattinuyiré. 


The Lord, Ranganatha, who reclines on the serpent couch 
(Adifesa) in Sriraigam, is the same Lord Visnu, (Srinivasa) who 
has stood in the north, at the great Venkatam hill, where 
monkeys jump (from one tree to another); Lord Srinivasa has 
stood there for the sake of the gods who come to worship Him, 
the sweet core (inner soul) of my heart rests on the twilight 
coloured garment of the Lord and on His beautiful navel, above 


it (the garment), — the great navel that created the (four-faced) 
god Aja (Brahma).'? 


4. சதுரமா மதில்கு ழிலங்கைக்‌ கிறைவன்‌ தலைபத்து 
உதிர வோட்டி, ஓர்‌ வெங்கணை யுய்த்தவ னோஜ்‌ 
வண்ணன்‌, 
மதுரமா வண்டு பாட மாமயி லா டரங்கத்‌ 
தம்மான்‌, திருவயிற்‌ 


றுதரபந்‌ தம்‌, என்‌ னுள்ளத்துள்‌ நின்‌ றுலாகின்றதே! 


cadura mamadi] cu! ilangaikkiraivan talai pattu 
udira votti, Orvenkanai yuyttavan odavannan 
madura mavandu pada mà mayilad-araigattamman, 


tiruvayill” 
udarabandam ennullattu! ninrulakinrads 


The Lord of Srirangam (full of woods), where sweetly singing 
bees hum and great peacocks dance (happily), is the same as the 
Lord Srirama of (life-bestowing) ocean hue; Lord Rama var 
quished Ravana, the king of Lanka which is surrounded bY 
massive and square ramparts, after driving him out (once from 
the battlefield), Lord Rama later aimed ay invincible sharp arrow 
at Ravana and made his ten heads fall down (simultaneously 
cut off); the waistband (of this Rahganatha), found on His 
beautiful belly, makes pleasant strolls within my heart." 


5. பாரமாய பழவினை பற்றறுத்து, என்னைத்தன்‌ 
வாரமாக்கி வைத்தான்‌ வைத்ததன்றி யென்னுள்‌ 


புகுந்தான்‌, 
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(9 2 க A 
BIT மாதவம்‌ செய்தனன்கொ லறியே aguas 


தம்மான்‌, திரு 
பார மார்வதன்‌ றோ! ஆடி யேனை யாட்கொண்டதே! 


patamaya palavinai parraruttu, ennaittan 

varamakki vaittan vaittadanriy-ennu] puhundan, 

kora mà tavam ceydanankol ariyen-arangatt-ammin, tiru 
vara mārvadanrō adiyenai yatkondade. 


The Lord of Srirangam (Rafganitha) has cut asunder all 
my burdensome old sins (ripe and heavy); He has now made me 
his (exclusive) servant; further, He has also entered into (my heart); 
-what a wonder! Ido not know how much severe and great 
penance I have done (to achieve such a great fortune of the Lord's 
immense grace over me); the Lord's chest, beautified by the 
Goddess Laksmi and the great garland (Vaijayanti), indeed, has 


wholly captured and enslaved me.’ 


6.. துண்ட வெண்பிறை யன்துயர்‌ தீர்த்தவன்‌, அஞ்சிறைய 
வண்டுவாழ்‌ பொழில்சூ ழரங்கநகர்‌ மேய வப்பன்‌, | 
அண்ட ரண்ட.பகி ரண்‌ டத்தொரு மாநிலம்‌ 

எழுமால்வரை, முற்றும்‌ 
உண்ட கண்டம்‌ கண்டீரடி யேனை யுய்யக்‌ 
கொண்டதே! 


tunda veppiraiyan tuyar tirttavan, afijiraiya 

vangu và] polil cu] aranganagar méya vappan, 
àndar-anda-bahir-andattoru minilamelu malvarai murrum 
unda kandam kagdir adiyenaiy uyyakkogdade. 


My Tasten, Lord Raüganàtha, has His abode in the holy city 
of Srirangam, surrounded by groves, wherein live the (swarms of) 
bees with fascinating wings; He is the One who has removed the 
sufferings of Lord Siva, with the crescent white moon on his head 
(when a skull got stuck with Siva's hand); Lord Ranganatha’s 
throat (in days of yore) consumed in full the whole universe com- 
prising (i) many worlds, inhabited by Andar (அண்டர்‌, a class of 
People), (ii) the higher worlds and the neither worlds, (iii) this 
massive and vast earth, and (iv) all the seven kulitcalas (eiu-mà- 
varai, mountains balancing the earth); hearken! such a throat of 
the Lord indeed, has saved me." 
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7. கையினார்சுரி சங்கன லாழியர்‌, நீள்வரைபோல்‌ 
மெய்யனார்‌, துளப விரையார்‌ கமழ்நீள்‌ முடியெம்‌ 
ஐயனார்‌, அணியரங்கனா ரரவி னணைமிசை மேய 

மாயனார்‌, 
செய்யவா யையோ! என்னைச்‌ சிந்தை கவர்‌ ந்ததுவே! 


kaiyinar curi canganal aliyar, nilvaraipol 

meyyanar, tulaba viraiyir kamal ni]mudiyem 

aiyanar, aniyaranganar aravin anaimisai meyamayanar, 
ceyya vayaiyo! ennaic cindai kavarndaduvé. 


The Lord of the beautiful City, Srirangam, and the one sup- 
reme God, Mayan (beyond the ken of all the ordinary individual 
souls), who reclines on the serpent couch (திருவனந்தாழ்வான்‌ of 
Ádiáesa) holds on His hands, the Sankha (Conch) with winding 
rekhā and the Cakra (ali, the Discus) that emits fiery sparks; HIS 
divine body (arc form) is like a lengthy mountain range; He is 
our father and saviour who has a very, long crown smelling exu- 
berently with the fragrance of Tulasi leaves! His beautiful red 
mouth (with rosy lips), aye! (ஐயோ) has Captivated and ராகு” 
tured my mind and heart.'" 


8. பரியனாகி வந்த அவுண னுடல்கீண்ட, அமரர்க்கு 
அரிய ஆதிப்பிரா னரங்கத்‌ தமலன்‌ முகத்து, 
கரிய வாகிப்‌ புடைபரந்து மிளிர்ந்து 
செவ்வரி யோடி, நீண்ட.வப்‌ 
பெரிய வாய கண்களென்னைப்‌ பேதைமை 
செய்தன வே: 


pariyanahi vanda avunan udal kinda, amararkku 

ariya adippiran arangatt-amalan muhattu 

kariyavahip pudai parandu mi]irndu cevvariyogi nindavaP 
periyavaya kangajennaip pédaimai ceydanave, 


The blemishless Lord of Srirangam is the supreme Being (1-८ 
the foremost creator and benefactor), who made the advent 2? 
Narasimha and tore into shreds the massive body of the demo? 
(Hiranyakasipu) that came (to assault Him); Lord Narasimha wa 
(and also is) unapproachable and inaccessible to the gods (Brab* 
ma, Siva, Indra and others); in the face of Lord Raiiga’ 
natha, there are those wide eyes, which are very much black: 
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Qa : 
Tud “nd extensive towards the sides, glittering (restless), with 
these eas (lines) running (across), and very much lengthy; 
fied) > Of the Lord have made me a fool (and Iam stupe- 


9 
` ஆலமா மரத்தி னிலைமே லொரு பாலகனாய்‌, 


ஞால மேழு முண்டா னரங்கத்‌ தரவி னணையான்‌, 
கோல மாமணி யாரமும்‌ முத்துத்‌ தாமமும்‌ 
முடிவில்ல தோரெழில்‌ 
நீல மேனி யையோ! நிறை கொண்டதென் 
நெஞ்சினையே! 


Alama marattin ilaimel oru balakanàáy, 
rialam-elum-ugdàn arafigatt-aravinanaiyan, 
kolamamagiyaramum muttut tamamum mudivillador elil 
nilameni yaiyo! nirai kondaden nenjiaaiye. 


The Lord Ranganàtha, reclining on the serpent couch 
( Adisega) in Srirangam, is the One who (long ago) having devoru- 
ed the seven worlds, was (seen by sage Mirkandeya and found 
to be) (lying) on the leaf of a great banyan tree as (an exquisite) 
Child, incomparable; the Lord Ranagnàtha is adorned with 
beautiful garland studded with peerless gems and pearl-neklace; 
His holy body (arca form) of blue diamond lustre is of enormous 
beauty and excellent complexion ; such a divine body of God has, 
aye Guin), outweighed my mind (i.e., the Lord, showing his 
whole body full of beauty, has taken away everything of me — 
mind, heart, and soul).'* 

10. lee ண்டல்‌ कि 6067 e esr & கோவல னாய்வெண்ணெய்‌ 
உணட பொயன, என்னுள்ளம்‌ கவர்ந்தானை, 
அண்டா கோனணி யரங்கன்‌ என்னமுதினைக்‌ 
கண்ட கண்கள, மற்றொன்றினைக்‌ காணாவே. 


dal vanganaik-kovalanày veg ney 
kon: ayat. ennullam kavarndānai, 
ree aniyarangan ennamudinaik 
m kangal, marronrinaik-kapave. 
kan i 
rd Rahganatha is the Overlord (supreme sovereign) of 
The Fl and all the people (residing there); Him — who 


the who le 


is of the black colour of the clouds as well p the nature of 
the clouds; who, as Lord Gopala (Kovalan alias 47872), ate butter 
with his mouth; who has stolen my mind and heart; and who is 
my immortal ambrosia — have my eyes looked at; (I Swear) 
these eyes of mine, that have seen Him, will never see anything 
else.?? 


Vedantadestka’s appraisal of this hymn 


In conclusion, I would like to add the four important songs" 
on Sri Tiruppanilvar, sung by Vedantadesika. 


பாண்பெருமாள்‌ பற்றிய பாசுரங்கள்‌ 


(A) பாவளரும்‌ தமிழ்மறையின்‌ பயனே கொண்ட 
பாண்பெருமாள்‌ பாடியதோர்‌ பாடல்‌ பத்தில்‌ 
காவலனும்‌ கணவனுமாய்க்‌ கலந்து நின்ற 
காரணனைக்‌ கருத்துற நாம்‌ கண்ட பின்பு 
கோவலனும்‌ கோமானும்‌ ஆன வந்நான்‌ 
குரவை புணர்‌ கோவியர்‌ தம்‌ குறிப்பே கொண்டு 
சேவலுடன்‌ பிரியாத பெடைபோற்‌ சேர்ந்து 
தீவினையோர்‌ தனிமையெலாம்‌ தீர்ந்தோம்‌ நாமே. 


pavalarum tamilmaraiyin payané konda 
panperuma] padiyador padal pattil 
kavalanum kanavanumayk kalandu ninra 
karananaik karuttura nām kanda pinbu 
kovalanum kOmanumana ७31103] 

kuravai punar kÓviyar tam kurippé kondu 
cévaludan piriyada pedaipor cérndu | 
tivinaiyór tanimaiyelam tirndóm name. 


Vedantadeéika says in the first verse: ‘‘We have become 
rid of our sins and blemishes, after knowing the essential nature 
of Lord Sri Krsna, whose nature consists in His supremacy (being 
the primordial cause) and His overlordship (the ruler and con- 
troller) — this is the true purport of the hymn of Panperuma| 
(Tiruppanalvar) who has succinctly (in an verses) brought out 
the important teachings of the Vedas in amil.” 


6] 


(B) ஆதிமறை யென வோங்கும்‌ அரங்கத்துள்‌ ளே 
அருளாரும்‌ கடலைக்கண்டவன்‌ என்பாணன்‌ 
ஓதியதோர்‌ இருநான்கும்‌ இரண்டுமான 
ஒருபத்தும்‌ பற்றாக உணர்ந்‌ துரைத்தோம்‌ 
நீதியறி யாதநிலை யறிவார்க்‌ கெல்லாம்‌ 
நிலையிதுவே என்றுநிலை நாடி நின்றோம்‌ 
வேதியர்‌ தாம்‌ விரித்துரைக்கும்‌ விளைவுக்கெல்லாம்‌ 
விதையாகும்‌ இதுவென்று விளம்பினோ மே. 


adimarai yenavÓngum-araügattn 16 
arularum kadalaik-kandavan en pànan 
odiyador iruningum iran dumana 
orupattum parriha ugarnduraittóm 
nitiyariyada nilai yarivarkkellim 
nilaiyiduve enrunilai nidi ninram 
v&divartám viritturaikkum vHaivukkellàtm 
vidaiyabum iduvenru vita mbinémé, 


The second verse means: "Tiruppánülvà r (my Panay என்‌ 
பாணன்‌) has seen Lord Ranganatha, the occean of immense 
compassion and grace, at Sriradga m exalted in its greatness ag 
that of the foremost Vedas; the saint has sung in praise of Rañ n 
natha in ten stanzas — we devoutly read this hymn, கை 
its merit and explain the same; we Suggest that it is this hymn that 
stands as a unique poem (10 be learnt and studied) far those Mn 
want to know the essentials of Vedanta (and who do "eds o 
study other $dsfras); it is also said that this livin iann a to 
keynote for all explanatory discourse on the Vedas (delivered by 


the exponents).”’ 


பழமறையின்‌ n hail UT 844 ir நோடி 
வேண்‌ பெரிய விரிதிரை நீர்‌ வையத்‌ துள்‌ ளே 

` ௮. 5 f 
வேதாந்த வாரிய ० றியம்‌ ப நின்றோம்‌ 
நாண்பெரியோ மல்லோம்‌ நாம்‌ நன்றும்‌ தீதும்‌ 
நமக்குரைப்பார்‌ உளரென்று நாடுவேர மே, 


kanbanavum uraippanavom ma[ron-rinrik 
kanganaiyé kagduraitta kagiya kadal 
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pagperumal arujceyda padal pattum 
palamaraiyin porulenru paravukintóm 
vénperiya viritirai nir vaiyattu]le 
vedantavariyan enriyambaninróm 
nàpperiyómallóm nam nantum tidum 
namakkuraippar ularefru naduvomeé. 


In the verse “Kānbanavum uraippanavum,"" Vedantade sika 1 ay f 
his high encomiums to Sri Tiruppanalvar as follows: ' ‘The sain 
Tiruppigalvar (Pánperumàl)is the one who spoke only of the 
supreme Brahman (Kannan), after having seen Him (directly pas 
Ranganátha, neglecting everything else as nothing to be seen ur 
spoken of; the Alvar had unsurpassed devotion towards the Lord 
(and so gained the name Pánperumil); his songs (forming the 
decad of the Amalanddipiran) are acclaimed to be the essence © 
the beginningless Vedas (and we adore them); I (Vedantadesika 
got the title Vedinticirya (வேதாந்தவாரியன்‌) (from Lo’ 
Rafiganatha) in this world, surrounded by vast sea and liked by 
the whole of humanity; (itis my submission) that I abhor ego an 
am devoid of pride; (whatever greatness is spoken of me, it i5 only 
the fruit of my preceptors' blessings and) so, Y ever resort to the 
great teachers for their instructions on the good and evil.” 


"TE * - f is 
It is important to note that Vedintadesika refers to th! 
hymn, Amalanidipirin as the quintessence of the innumerable 


Vedic texts (பல மறையின்‌ பொருளால்‌); the complete song 
runs thus : 


(D) உலகறியமலி புகழ்க்கார்த்திகை மாதத்தில்‌ 


உரோகிணிநான்‌ உறந்தைவளம்பதியில்‌ தோன்றி 
தலமளந்த தென்னரங்கர்‌ பால்‌ உலோக 
சாரங்க மாமுனிதோள்‌ தனிலேவந்து 


பலமறையின்‌ பொருளால்‌ பாண்பெருமாளே! நீ 
பாதாதீ கேசமதாய்ப்‌ பாடித்‌ தந்த 


சொல வமலனாதிபிரான்‌ பத்துப்‌ பாட்டும்‌ 
சோராமல்‌ எனக்கருள்‌ செய்துலங்க நீயே, 
(வேதாந்ததேசிகர்‌: பிரபந்தசாரம்‌, 12) 


ulahariyamali puhalk karttihai madattil 
urohinins] urandaivalam-padiyil tönri 
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talama]anda ten narangar pal ulóha 
Saranga mamu Dito] tanile vandu 
Palamaraiyin porujal panperumiaje! ni 
padadi kesamadayp pádittanda 

cola vamalanadipiran pattuppáttum 


cOrimal enakkaru] cey tulaüga niyé. 
(Vedantadesika’s Prabandhasiram, 12) 


NOTES 

~ 1. Fora complete list of all the twentyfour prabandhas of the 
Alvars, refer to pp. XVI — XVII, Veddntadesika’s Dramidopanisat- 

ülbaryaratnavali and Sära, published by Vedintadesika Research 

001619, Introduction (by Sri R. Rangachari), Homage to Vedin- 
tadesika Series no. III, Madras, 1974. See also Candamihu Tamil- 
marai or Dramida Védangal or Nülüyira Dioyaprabandham Part I: 
Mudalayiram (ed. by S. S. Ayyangar, Preface (முன்னுரை) p. 36, 
Madras, 1959). 


2. The translation is generally based on the Manipravala 


Commentary (and Rahasyagrantha) of Vedántadesika. The com- 
mentary is well known as Munivihanabhogam (ed. by Sri Uttamür 
Virar&ghavacárya, along with his Prabandharaksd commentary 
in the Ubhaya Vedanta Granthamilà publication **Tirumilai, 
Tiruppalliyetucct, — Amalaiidipiri! and Kanninunciruttimbu”, 
Madras, 1956—pp. 99-140). Some of the booxs consulted are: 
(i) The NGlaytradivyaprabandham, ed. by Mayilat Madhavadasan, 
Madras, 1962; (ii) Sri Nalayiradivyaprabdandham, ed. by K. Venkata- 


samy Reddiyar, Madras, 198] (second edition); (iti) The Naltyira 
Puttir Vaigaavasudarganam 


Divviyap Pirabandham, ed. by 
S. Krishnaswamy Iyengar, VVS Committee, Trichy, 1981; 
(iv) Tirumdlat, Tiruppalliyelucci, Amalaiadipiran, (aud) Kanni- 
nunciruttāmbu, ed. by Śrī P. B. Angaigaricirya, with Divytrtha 
dipikai Tamil commentary (pp. oe 100 — on the Amalanádipiran). 
Madras Sadgrantha Praki$ana Sabha publication, 213, Govin- 
dappa Naicken Street, Madras, 1966; (v) English translation of 
the Amalanadipiras in the Alvdrs of South India, bv Prof. K.C. 
Varadachari, Bharatiya Vidya - Bhavan, Bombay, 1966, pp, 
105-108; (vi) Amalanüdipirün of Tiruppandludr, with meaning and 

Ie by D. Ramaswamy Ayyangar, Visishta- 


commentary in English 
dvaita Pracharini Sabha, Madras, 1970. 


3, Srivatsam is a mole found on the chest (of the ue 
mangalavigraha) of Lord Vignu. Vedantadesika has referred 
the ten Alvars (exclusive of Anda] and Madhurakaviyalvar) 4 
abhinavadasdvatira of Lord Visqu (see the Guruparamparasara. ற்‌ 
manipravala tract found prefixed to the Srimod Rahasyatrayet 
ed. by Sri Uttamur T. Veeraraghavacharya, Vol. I, Madras, 


& 
1977; p. 25): “பராங்குச பரகாலாதி ரூபத்தாலே அபிநவமா 
ஒரு தசாவதாரம்‌ பண்ணி," 


(a) In the edition of the Periyālvār Tirumoli Sri Viraragha 


z : . ater m 
vacarya points out the arh fas of Lord Vispu, appearing in the for 
of the Alvars as cited below: 


(i) Bhütam (பூதத்தாழ்வார்‌) — the Mace (கெளமோத்சீ) 
(ii) Sarah (பொய்கையாழ்வார்‌) — the Conch (பாஞ்ச 
ஜன்யம்‌ 
(i) Mahat (பேயாழ்வார்‌) — the Sword (நந்தகம்‌) 
(iv) 


Bhattanatha (பெரியாழ்வார்‌) — the divine Eagle 


(கருடன்‌) 
(v) Bhaktisara (திருமழிசையாழ்வார்‌) — the Discus (௪ க்ரம்‌) 


(vi) Kulagekhara (குலசேகராழ்வார்‌) — the precious Gem 
(கெள ஸ்துபம்‌) 
(vil) Yogivaha (திருப்பாணாழ்வார்‌) — the Mole 
(ஸ்ரீவத்ஸம்‌) 

(viii) 


Bhaktanghrirenu (தொண்டரடிப்பொடியாழ்வார்‌) 7 
the sacred Garland (வனமாலை) 


(ix) Parakalan or Kaliyan (திருமங்கையாழ்வார்‌ ) — the 
Bow (சார்ங்கம்‌) 

(x) Parankuéamuni (நம்மாழ்வார்‌) — the Commander-in* 
chief (ஸ்ரீவிஷ்வக்ஸேநர்‌ ) 

(xi) 


Sri Goda (ஆண்டாள்‌) — the Mother Earth (பூமிப்‌ 
பிராட்டி) 


(xii) Sri Madhurakavi (மதுரகவியாழ்வார்‌) — the Chief of 
Visnuganas (குமுதரென்னும்‌ கணாதிபர்‌) 


(For three Sanskrit verses incorporating these armsas, vide PP 
4-5 (foreword), the Periyaivàr Tirumoli, ed. by Uttamur T. Veera” 
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raghavacharya, Ubhava-vedanta-granthamala, , second edition, 


Madras, 1975.) 


(b) See also Trtlya Brahmalantrasvatantra Parakalayati’s 
Sloka (on Tiruppan alvar), (Dioyasiristotra, 12), viz. 


vrcchike rohinijátam $ripápam niculapure 
érivatsihkam gayakendram munivihanamisraye. 


¢. In the Periyatirumoli (9, 2, 5) of Tirumangatyalvar, 
Uraiyur is referred to as Kôli: 
கோழியும்‌ கூடலும்‌ கோயில்‌ கொண்ட கோவலரே 
TIN ० **** ..கையில்‌ வெய்ய ஆழியொன்றேந்தி 
ஓர்‌ சங்கு பற்றி அச்சோ ஒருவர்‌ அழகியவா! 


For details on Uraiyür (திருக்கோழி), see Candamihu Tami 
Marai, Part ४, Anubandhangal, ed. by S.S. Iyengar, 1964, 
p. 194, See also Deva Divyaroopa Malar (an illustrated souvenir on 
108 Sree Vaishnava Divyadesas) (Pub. by Sri Vedantadesika 7th 
Centenary Trust, Desika Vidya Bhavanam, Madras-4, 1969), 
under the section Chola Niltut  Tiruppatiga] — sl. no. 2 — 
(Uraiyür). 


5. [ris to be mentioned that St. Tiruppinalvir has not 
referred to Kaveri (not even once in the ten stanzas). But in the 
laudatory verse (Taniyan) in Sanskrit, the term ‘kaveraduhttuh’ 

According (० Sriraiga-mihitmya, the river Kaveri is highl 

d asthe "Virajüánadi (in $ : ae 
reputed ‘as virajfinadi (in Srivaikuytham — the supreme 
Abode of Lord ४159७9). 

Cf kaveri wait seyarh vaikuatham rahgamandiram 

sa vasudevo rangesah pratyaksam paramam-padam. 


St. Tondaras ippodiyalvar has spoken highly of the river Kaveri 
es sacred than the Ganges) in his Tirumalai (23): 
pA புனிதமாய காவிரி,” Sri Kulasekharalvar praises 


Kaveri as 


ir க ங்‌ en க 


र्‌ ae म rs the i 
“தண்ணீர்ப்‌ பொன்னி (Perumal-tirumoii, 1, | गं 


0. Vedántadesika refers to Tiruppinilvar as Munivihana and 
has named his MaQipravaja.commentary onthe 4 malanidipirün 
as MunivGhanabhogam. Vide the last verse of his commentary: | 
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munivahanabhogo’yam muktaisvaryarasopamah 
krpaya ranganathasya krtarthayatu nah sada. 


(Uttamür T. Veeraraghavacharya, Amalanadipiran, 0b: C4 
p. 138). 


7. Vide the Sanskrit śloka: 


éri velabdavinirgame kaliyuge samvatsare durmatau 
bhanau vrécikabhaji paficamadine vare budhasyotta m^ 
rohinya sahite lasatyudupatau krsne dvitiye tithau 
safijajne muniváhanah caranayoryo raügino'ntardadhe: 


found in the “Tiruppanalvar Vaibhavam” — Puttür S. Krishna” 


swami Iyengar (ed.) The Naldyira Divviya Pirabandham, op. cit. 
p. 174. 


8. While concluding the hymn, the Alvar says: “என்‌ 
அமுதினைக்‌ கண்டகண்‌ கள்‌ மற்றொன்றினைக்‌ காணா வ” 
(v. 10). Sri R. S. Desikan and B. L. Ranganathan explain this 
phrase to mean -- "Eyes drunk with His beauty — will they ever 
wander to the transient joys and vain delusion of the earth.” 
(R. S. Desikan and B. L. Ranganathan, Grains of Gold (from che 
Vaishnava Mystics) Part I, published by S. R. Chari, Triplican® 
1934, p. 105). 


For a succinct account of the A lvàr's life-history (hagiogr?" 
phical and traditional), see J.S.M. Hooper, Hymns of the Alot 
(The Heritage of India Series, Oxford University Press, London’ 
1929), pp. 15-16. Sec also, S. S. Iyengar (ed.) Candamihu Tami! 
Marai, Pt. 1, Mudalayiram (Parankuga Mandiram, Triplicane: 
Madras, 1959), pp: 295-310. 


9. According to almost al the available editions of the 
Divoyaprabondha (Mudaliyiram), the SanskritTaniyan, ‘ 'apadaci ४०00 
axis "  issaid to be composed by Periyanambi (Mahapurna): 


both the taniyans (the one in Sanskrit and the other in Tamil) t? 
éri Periya Tirumalai Nambi ($ri Sriáailapürga) (vide S. S. Iyen” 
gar 5 edition of Mudaldytram op. ir: PP. 301-302). There is a variant 
reading for the word “‘adrasfriam (in the third pada), as adrsfatam, 
as read by Vatsya Ahobilacarya, Ibid. p. 302). 
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(ii) a&padactdam — (beginning from the feet upto the 
Crown): cf. the oft-quoted s/oka of the Agamic tradition, 


apithan-mauliparyantam pa$yatah purusottamam 
patakanyasu na$yanu kim-punastu upapitakam. 


(If a person looks at the Lord from His pedastal to His 
Crown, he becomes rid of unendurable crimes; what to speak of 


Smaller sins!) 


10. The second taniyan, by Srisailapürna (Tirumalai Nambi) 
Bives in a nutshell the summary of the whole decad. While 
enjoying, the darsana (look at the Lord with faithful devotion) 
Vedantadesika composed a hymn, the Bhagavaddhyinasopina on 


Lord Ranganatha. cf. 


पादाम्भोजं स्पृशति भजते रङ्गनाथस्य जङ्घाम्‌ 
ऊरुद्वन्द्वे विलगति शतैः கணவர்‌ नाभिम्‌ i 
वक्षस्यास्ते वलति भुजयोः मामिकेयं मनीषा 
चक्त्राभिख्यां पिवति बहते वासनां मौलियन्धे | 
( Bhagavad-dhyina-sopinam, 10) 


(i) For the sake of comparison, let us see how Vispucitta 
(Periyalvir) describes Lord Sri Krsga (in His infant's stage — 
from birth to the age of about 2 years from feet to head tiruppida- 
kesam)- gua taking the role of Yasodi , describes the Lord, as 
follows: பாத கமலங்கள்‌ (1), நன்‌ று மழகிய உந்தி (8), பழந்தாம்‌ 
பாலார்தத உதரம்‌ (9), ருமாமணிப்பூண்குலாவித்திகழும்‌ திரு 
மார்வு (10), செய்த்தலை நீல நி 

D சங்கும்‌ . ; 
op agent " Sm a ுக௧ததலங்கள்‌ (12), கோவலக்‌ 
‘DE அடங்கிய wien (13), இச்செழ்‌ 
ae ° தயனமும்‌ வாயும்‌ 
றுவலும்‌ ட தத்தை (15), கண்‌ களிருந்தவா (16), திருவின்‌ 
வடிவொக்கும்‌ தேவ 729 உருவு கரிய ஒளி மணிவண்ணன்‌ 
(17). ( Pertyiludr T irumoli, I. 3, 1-2] ) 


(ii) Panar talparavinóme —Pà par is Tiruppinalvir. Sri Mana- 
và'amámuniha] has referred to Śri Pahar as" ‘Nar finan" in the 
following verse of the Upadefaratnamnlat (4) — 
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பொய்கையார்‌ பூதத்தார்‌ பேயார்‌ புகழ்மழிசை 
அய்யனருள்‌ மாறன்‌ சேரலர்கோன்‌ — துய்யபட்ட 
நாதன்‌ அன்பர்தாள்்‌ தூளி நற்பாணன்‌ நன்‌ கலியன்‌ 
ஈதிவர்‌ தோற்றத்தடைவாம்‌ பங்கு. 


(vide p. 72, P. B. Annangaracarya, Nittiyinusandhinam, Madras, 
1975.) 


1]. The hymn begins with the term amalan (anaghah or pê- 
papratispardhi) referring to the absence of impuritiesin Him. C 
the interpretation of the name anaghah (serial no. 148) in the 
Visnusahasranima, given by Parasarabhatta in his commentary 
Bhagavadgunadarpanam (ed. with English translation by Prof. 


A. Srinivasaraghavan, Visishtadvaita Pracharini Sabha, Madras, 
1983), p. 269. 


(i) The name amalan (அமலன்‌ ) of the Lord is explained by 
Vedàantadesika in the Rahasyatrayasdra (vide V.K. Ramanujadasa, 
Sri Rahasyatrayasarattin Surukkam, 1929, p. 60 — no. 21-5). 


(ii) Adipiran (ஆதிபிரான்‌ ): Cf. the explanation on the name 
'adidevah' (sl. no. 334, in the Visnu-sahasrandma-stotra) — ''Being 
the primary cosmic cause, He takes delight in creation, sustenance, 
etc. of beings on earth" (p. 163, Sri K.E. Parthasarathy, Sri 
Visnusahasranàma, Ganesh & Co (Madras) Pvt. Ltd., Madras-17; 
1966); see also the interpretation of the name Jagadadijah' (serial 
no, 147, in the Visnusahasranima) given by Paragarabhatta (07. 
268-9). 


(iii) Pirān — பிரான்‌ (benefactor); Compare Poygai Alvar’s 
Mudal  Tiruvantüdi (84) — "பிரான்‌ உன்பெருமை பிறரார்‌ 
அறிவார்‌?” 


(iv) Adiyarkku ennai átpadutta — அடியார்க்கு என்னை 
யாட்படுத்த (One who made me to serve under His devotees)’ 
Compare Nammálvar's T truviymolt (2, 2, 10) — 

அடியார்ந்த வையமுண்டாலிலை யன்ன வசஞ்செய்யும்‌ 

படியாதுமில்‌ குழவிப்படி யெந்தை பிரான்‌ தனக்கு 

அடியார்‌ அடியார்‌ தம்‌ அடி யாரடி யார்தமக்கு 

அடியார்‌ அடியார்‌ தம்‌, அடி யாரடி யோங்களே. 
Compare also Kulasekhara’s Mukundamala (27) — 


"majjanmanah phalamidam madhukaitabhare, 
matprarthani ya-madanugraha esa eva; 
tvad-bArtya-bhrtya-faricaraka-bhrtya-bhr tya- 
bhrtyasya bhrtya iti mam smara Jokanatha. 

(Lifco, Madras, 1975, p. 33) 


(v) விமலன்‌ (Vimalan, the faultless One): Compare the 
Nacciyar Tirumoli (XIV. 9) of Sri A 108] — விமலன்‌ தன்னைக்‌ 
கண்டீரே; see also the Tiruppavai (20) of Sri Andàl — விமலா! 
துயிலெழாய்‌, 


(vi) விண்ணவர்‌ கோன்‌ and நீதிவானவன்‌ (Lord of Nitya- 
süris and the Lord residing in Srivaikuntha wherein righteousness 
alone reigns supreme): Compare the interpretations of the Names, 
amaraprabhuh (no. 49) and nydyah (no. 223) in the Vispusahasra- 


n&mastotra (op. cit. pp. 178-79; 311-12). 


(vii) Viraiyar polil Véhkadavan — விரையார்‌ பொழில்‌ 
வேங்கடவன்‌: cf. the Perumal Tirumoli (IV. 2 and 8) of Kula- 
sekharalvar — ‘‘தேனார்‌ பூஞ்சோலைத்‌ திருவேங்கடச்‌ Eon 
யில்‌” and “வெறியார்‌ தண்‌ சோலைத்‌ திருவேங்கட மலைமேல்‌. 


(viii) நிமலன்‌, நின்மலன்‌ (easily accessible and the one who 
considers the devotee’s sins as Pardonable, and hence He being 
opposed to rnercilessness): Compare the names ‘punyah’ (serial 
no, 925) and ‘‘aoijidta’* (no. 448) in the Vistiusahasrantmastorya 
and the commentary thereon (pp. 473-4; 742). 


(ix) நீள்‌ மதிளரங்கத்தம்மான்‌ (Lord of Stiraigam) : Just 
Tiruppágalvàr refers to Śri Ranganátha as 'arargattu amma, (f ie 
times in vv. | ja Tn e RC Tondaradippogi uses the same its 
pression in the ruppalliveluccs (eight times in the vocative ட்ட 
அரங்கத்தம்மா). (விளிவேற்றுமை -__ vocative), ~~ 


(x) திருக்கமலபாதம்‌: Cf. Nammilvir', 


Tiruva 
_ துயரறு சுடரடி தொழுதெழென்‌ மனனே. «mols (1. ட ) 


In the commentary on the Firwtymoji (L i. ]) (namely. the 
Tiru Arayirappadi), FTE IONS பப்‌ Piltin explains tuyarary 
cudaradi as: "Bértajana-samas Cullkha-apanodana-svabhayas व 
anatirupadi-malar-hal il? ... ... ei wjivi” (vide p. 260 
Srimad Gopaladesika’s Ahnikam, U VG, Madras, 1974), : 
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See also Vedàntadesika's Bhagavaddhyinasopanam (2 d): 
‘‘padambhojam pratiphalati me bhavana-dirghikàyam." (p. 141 


Stotras of Sri Vedantadesika, Sri Vedantadesika Sampraday4 
Sabha, Bombay-19, 1973). 


Sri Riminuja in his Vedarthasarigraha gives a thorough des- 
cription of the Lord's divyamaiigalavigraha. Sri Ramanuja has 
described the feet of Lord Naraya na as: prabuddha-pundari ka-caru- 
caranayugalah ("His lovely feet are like full-blown lotus” — S-S- 
Raghavachar (tr.) Vedarthasangraha of Sri Rümünujücaárya, p- 173, 
Mysore, 1968). Compare the Jitantestotra (I. 10) — tvatpada- 
kamaladanyat; also Srimad Bhagavata (IIl. xxviii. 21): ‘‘sancin” 
tayed bhagavatah caranaravindam.”’ 


Compare also, குலங்களாய ஈரிரண்டில்‌ ஒன்றிலும்‌ பிறந்தீ 
லேன்‌ ... ... நின்‌ இலங்குபாதமி ன்றி மற்றோர்‌ பற்றிலேன்‌ எம்‌ 
மீசனே! — the Tiruccanda Viruttam of 'Tirumalisai Alvar, 90; 
(translation): "I was not born in one of the twice two castes; -** 
... save thy shining feet alone, Lord, I have no other hold." — 
J.S.M. Hooper, op. cit., p. 12, footnote 2. 


The Lord's sacred lotus feet (tirukkamalapidam) have been 
highly praised by many of the Alvars. ८.४., Tirumangaiyalvat 
says in his Periyatirumoli (7, 4, 4): 


“தண்சேறை யெம்பெருமான்‌ தாளை, நாளும்‌ சிந்திப்‌ 
பார்க்கு, என்னுள்ளம்‌ தேனூறி எப்பொழுதும்‌ தித்திக்கும்மே."' 
(“the heart of me — Parakalanayaki or Tirmangai Mannan — 
always oozes with nectar and is in an eternal state of sweetness in 
the thought of those devotees who daily concentrate on the [045 
feet of the Lord of the cool Tiruccerai" — vide N. Venugopala 
Nayagar, ‘‘Srivaispava Rituals” in Sri Riminuja Vāni (July: 
1983) Madras, p. 67). 


In the Cilappadikiram of Liang Adiga}, the feet of the Lord 
is extolled by the cowherd womenfolk (ஆய்ச்சியர்‌ குரவை): 


५... நடந்த அடி பஞ்சவர்க்குத்‌ தூதாக நடந்தவடி” (17:34:3) 
“கண்ணும்‌ திருவடியும்‌ கையும்‌ திருவாயும்‌ செய்ய கரியவனை க்‌ 
காணாத கண்ணென்ன கண்ணே?” (7:36:24) 


(xi) Tirukkamalapidam vandu en kanninullana  vokkinrad?: 
Compare the Tiruvaymoli (10-8-8) of Nammalvar, 
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கருத்தின்‌ கண்‌ பெரியன்‌ : 


“கண்ணுள்‌ நின்று அகலான்‌, 
ன சுவைதானே”' 


எண்ணில்‌ நுண்பொருள்‌, ஏழிசையில்‌ 
He is infinitesimal] 


("He is always in my sight; His will is great; 
notes” 


(i.e., subtle); He is the sweet melody of the seven (musical) 
— vide N. Kurattalvar Aiyangar, 7 iruvaymoli of Sathakopa (Tenth 
Hundred, p.22), British India Press, Trichinopoly, 1926.) 


(xti) The variant readings in verse (1) are: ஆதிப்பிராண்‌, 
கமலபாதங்கள்‌, கண்ணினுள்‌ உவக்கின்றதே, ஓக்கின்றவே, 
(vide p. 221, v. 926 — S. Vaiyapurippillai (ed.), Sri Diayapraban- 
dham (Mudalayiram), Madras, 1955.) 

12. Traditionally it is said that the first three stanzas, which 
begin with the letters ‘a’ (அ), ‘u’ (2.) and 'm' (ம) respectively, 
signify pranavdrtha (meaning of om — ஓம்‌). WVedantadesika sub- 
Stantiates in his commentary on the Amalauddipira: that the 
hymn, in addition to its being a portrayal of the ecstatic enjoy- 
ment of the Alvar, isan esoteric treatise dealing with astáksara, 
dvaya, and caramasloka (vide p. 13, D. Ramaswamy Ayyangar, 
Amala iddipiran of Tiruppainiloir, V. P. Sabha, Madras, 1970). 


(i) In this second verse — ''உவந்தவுள்ளத்தனாய்‌ ..” the 
n A ~ f . as 
Trivikrama Avatara, Sri Ramavatira and Sri Ranganatha’s red. 


dish Pitambara (சிவந்த ஆடை) are described. 

(ii) நீண்முடியன்‌: Compare ‘‘kcyuravan makarakundala- 
van kirlti...’’ (Brhatpartsarasmrtt, 5); and "amalakiritakundala- 
divyabhüsagah'' — S.S. Raghavachar (ed. & tr.) Vedar- 


thasahgraha of Sri Ramanujicdrya, op. cit. p. 172; (He is adorned 
with pure, divine, and infinitely marvellous ornaments like kirija 


crown). 
Cf. Kulasekharalvar's Perumal Tirumolt (VIE 5) “Tarajum 
ni gmudiyen Dàéarathi! talelo."' 

Y வெங்கணைக்காகுத்தன்‌ — S'ri Rama, whom Vedinta- 
d En "Karupa-kakutstha" (Sarikalpas iryodaya VII, 49 — 
e 


VG. Madras, 1971 
T _ havacharya (ed & tr.), U i ம்‌ 
p. ee? T. a lvir as the One with sharp arrows; cf. Sri 
f to ^ 
referre y odi CIX, 2): 


Ramayana (Uttara | NM 
taráh nanavidhah capi dhanurayatavigrana - 
x: : rahah. 
E cchanta kakutstham sarve puru$avig | 
anvaga 
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(iv) அரைச்சிவந்த ஆடை (The reddish PitZmbara worn by 
the Lord around His waist): Thisis a unique feature of Lord 
Visnu. According to the grammatical derivation, the term 
"pitàmbara'" signifies Lord Visnu, the Lord who wears silk rai- 


ment (Pitam-ambaram yasya sah, a bahuvrihi compound). Cf- the 
Tíiruüymoli (8, 9, 1) of saint Nammalvar: 


கருமாணிக்கமலைமேல்‌ மணித்தடம்‌ தாமரைக்‌ காடுகள்‌ 
போல்‌, 

திருமார்வு வாய்‌ கண்‌ கை உந்திகால்‌ உடை ஆடைகள்‌ 
செய்யபிரான்‌ 

திருமால்‌ எம்மான்‌ செழுநீர்வயல்‌ குட்டநாட்டுத்‌ திருப்‌ 
புலியூர்‌: os 

Compare also, the Perya Tirumoli (2, 10, 9) of Tirumangai Alvar: 


BT வடிவில்‌ ... .., ... 


சேவடி கை திருவாய்‌ கண்‌ சிவந்த ஆடை 
செம்பொன்‌ செய்திருவுருவமானான்‌ தன்னைத்‌ 


தி tib & கோவ லூ ரத து ள்‌ கண்‌ G டன்‌ ந T (ड़ ன. १ 


(v) The variant readings of stanza (2) are: அண்டம்‌ AD 
நிவர்ந்த, நிமிர்ந்த, வண்‌ கணை, சென்றதாம்‌ என்‌ (S. Vaiyapur! 
Pillai (ed.), op. cit., p. 221). 


13. அ ‘a’ உ ʻu’ and ம 'm' respresent the gamut of 
pranava (orküra). The beginning words of the first three verses 
constitute a meaningful phrase ‘அமலன்‌ உவந்த HS" ण 
(instructing us. the human beings to follow the practice of Hanu- 
man in pleasing the Lord Sririma). Our souls would have 
gained their purpose only when we are able to please the divine 
Being, by doing service to the Lord and His creations, 


(1) மந்திபாய்‌ வட வேங்கட மாமலை: The sacred Venkata 
hill at the North of Tamil land is well known from the hoary 


past. References to this hill are available in plenty. As an Ins 
tance, one may cite the ctrappuppaytram verse ( by Panamparanar 


prefixed to the Tolkappiyam, வடவேங்கடம்‌ தென்குமரி ஆ 
டைத்‌ தமிழ்‌ கூறும்‌ நல்‌ உலகத்து (Tolkappiyam, NCBH Pvt- 
Ltd., Madras, 1981, p. viii) (reprint of the publication of Murray 
S. Rajam). Saint Sathakopa, in his Tiruvāymoti (3, 3, 8), praises 
the Venkata hill: 
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குன்ற மேந்திக்‌ குளிர்மழை காத்தவன்‌ 
அன்று ஞாலமளந்த பிரான்‌--பரன்‌ 
சென்று சேர்‌ திருவேங்கட மாமலை 
ஒன்றுமே தொழ நம்வினை ஓயுமே. 
(11) வானவர்கள்‌ சந்தி செய்யநின்றான்‌... அரவினணையான்‌ 
(He has stood at the Veükatam hill for the sake of the gods (and 
men) to worship Him): It is said that the Lord Visnu came to 


this world from His supreme Abode for giving dargana to all His 


devotees. First He alighted at Tiruvenkadam and then only 


He came to Srirangam. 


(111) அரவினனையான்‌ (aravin 
Here அரவின்‌ அணை denotes the sepent-couch of the 


How Adifesa serves the Lord has been 


anatyan): aravu denotes 


serpent. 

Lord, viz., Sri Adisesa. 

described by Poykai Alvar in the Mudal-tiruvantádi (53): 
சென்றால்‌ குடையாம்‌, இருந்தால்‌ சிங்காசனமாம்‌, 
நின்றால்‌ மரவடியாம்‌, நீள்கடலுள்‌--என்றும்‌ 
புணையாம்‌, மணிவிளக்காம்‌, பூம்பட்டாம்‌, புல்கும்‌ 


அணையாம்‌, திருமாற்கு அரவு. 
(இயற்பா - முதல்‌ திருவந்தாதி, 53) 


(“If he travels, an umbrella; if he sits, a throne; if he stands, san- 
dals; within the deep sea, always a raft; a jewelled lamp, fine 
silk, a couch for embraces, the snake will be for Tirumal."— 
J.S. M. Hooper, Hymns of the Alvirs, op. cit. p. 22, fn. 1). 
Compare also the Storaratna (40) of Yamunacirya: 
nivisa-Sayyiaisana-piduki-amsuka- 
upadana-varsatapavaranadibhbih; 
Sarirabhedath tava Sesatam gataih 
yathocitam Sea itirite hudhaih. 
(vide pp. 107, 248; Swami Ra makrishnananda, Life of Sri Rami- 


nuja Sri Ramakrishna Math, Madras, 1965.) 
(iv) அத்திபோல்‌....- ஆடையும்‌... அயனைப்‌ படைத்ததோ 


f(T | | where from sprang forth Brahma, 
7 ழிலுந்தி he beautiful nave ட 
2 iud அயன்‌): Compare the Periyalvir itrumolt 
a a; k ‘pitakavadal iaguruvühi vandu.’ Gf. 


ip-piránir pirama I 
| àr-Saint, Parakala 
also the Tiruvelukiir rirukkat Alvar-S 


of the 
(Tirumangaiyálvàr): 


ஒரு பேருந்தி இருமலர்த்தவிசில்‌ 
ஒருமுறை அயனை ஈன்றனை-- 


இருவகைப்பயனாய்‌ ஒன்றாய்‌ விரிந்து 
நின்றனை.... 

RR செல்வம்‌ மல்கு தென்‌ 

திருக்குடந்தை, அந்தணர்‌ மந்திரமொழியுடன்‌ 
வணங்க, ஆடரவமளியில்‌ அறிதுயில்‌ 


அமர்ந்தபரம! நின்ன டியிணை பணிவன்‌ 
வருமிடரகல மாற்றோ வினையே. 


(v) The variant readings of this verse are: வானவர்‌ சந்தி 
செய்ய, என்னுயிரே (vide S. Vaiyapurippillai (ed.). op. 
p. 221). 


14. In the fourth verse, Tiruppanalvar has given expression 
to his ecstatic feelings singing the glories of Sri Rama, occean-l! E 
dark complexion, and golden waistband of the Lord Ranganatha- 
Compare the Vedürthasangraha of Ramanuja (Prof. S. S. Raghava- 


char op.cit., pp. 172-3): amalakirita...n'puracandanüdyaparimtt4 


dioyabhişaņnah (He is adorned by ...and udarabandhana — waist- 
band). 


(1) இலங்கைக்கிறைவன்‌ தலைபத்து உதிரவோட்டி (des 


troying the ten-headed monster Ravana): Compare Bh utatta var ? 
Irandamtiruv antads (43) — 


தோளிரண்டெட்டேழும்‌ மூன்றும்‌ முடியனைத்தும்‌ 
தாளிரண்டும்‌ வீழச்சரம்‌ துரந்தான்‌ --- 


(ii) ஓதவண்ணன்‌ (The Lord of Ocean-hue): Compare 
the Tiruccanda Viruttam (45) of Tirumalisaiyalvar — 


பாலினீர்மை செம்பொனீர்மை un d'u9 ir பசும்புறம்‌ A 
போலுநீர்மை பொற்புடைத்தடத்துவண்டுவிண்‌ டுலாம்‌ 
நீலநீர்மை யென்றிவை நிறைந்தகாலம்‌ நான்‌ குமாய்‌ 


மாலினீர்மை வையகம்‌ மறைத்ததென்ன நீ ர்மையே? 


(iii) The valiant readings of this verse are: சதிரமா nml ; 
வன்‌ கணை உற்றவன்‌, மதுரமாய்‌ வண்டு, வண்டுபாடும்‌, உதர 


பந்தனம்‌, என்னுள்ளத்தே (vide S. Vaiyapurippillai (ed), op. cit 
p. 221). 
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15. பாரமாய பழவினை பற்றறுத்து என்னைத்தன்‌ ,, 


என்னுள்‌ புகுந்தான்‌ ...? 
Thou hast cut the chains of my ancient karma: Thou hast 
made methine; Thou hast entered into me and possessed 
my entire being; ah! I have not done any hard penance 
for such a great blessing. 


(Vide p. 55, Alvar Saints by Swami Suddhananda Bhirati, 
Anbu Nilayam, Ramachandrapuram, Trichy Dt., 1942). 


(1) அரங்கத்தம்மான்‌ திரு ஆரம்‌ மார்வு அது: Compare 
the Periya-tirumolt (2, 10. 6) of Parakàlan (Kaliyan): 


உறியார்ந்த நறுவெண்ணெய்‌...... 


வெறியார்ந்த மலர்மகள்‌ நாமங்கையோடு 
வியன்கலை எண்தோளினாள்‌ விளங்கு செல்வ 


திருக்கோவலூரதனுள்‌ கண்டேன்‌ நானே. 
Cf. also the Sristuti of Vedintadegika (1) — 


‘‘manatita-prathita-vibhavayi ... 
vaksah pithim madhuvijayino 
bhugayantim svakantya,"' 


Sri Sankara, in the Kanakadhirastys; (14) pays obei 
Laksmi as ''namo'stu visner-nrasi Sthitàyai "o | வட்‌ 


m Eo feinem பாட்கொண்டதே: Sri Tiruppinalva 
mentions as himself ‘adiyén’ in three verses (vv. 3, 5, 6) 
pare Lord Paramesvara's Mantrarajapadastotra , TN om. 
Laksminrsimha: on Sri 

düsabhütali svatah sarve hyatmanah paramat 
ato'hamapi te dlsal iti matva namAmyaham manah; 


Enrailtan varamdkks vatitan vaittadanriy enu! puhunda 
nto the mind of the A lvàr As a कवी ndán 
» — lí T : 5 : 1 ழ்‌ ‘ast to 
this refer to the Git (I B, 53) — “Through devotion he (the self) 
comes to know Me (Krsn2) -. he forthwitn enters into Me.” 
(bhaktyà mám-abhijánati; visate tadanantaram), l 


(111) | 
(the Lord entered 1 


(iv) The variant reading in this verse (5) %: ஆர மார்பம்‌ 


அன்றோ, 
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16. அரங்க நகர்‌ மேய அப்பன்‌: Cf. the Periya-tirumols 
(4, 9, 5) of Tirumangaiyalvar — 


தீயெம்பெருமான்‌ நீரெம்பெருமான்‌ ... 


தாயெம்பெருமான்‌ தந்தை தந்தையாவீர்‌... 
நீர்‌? இந்தளுரீரே. 


“If you, my Lord, are in fire.........we fail to see your 


prese nce. 
Are you not to us our mother, father, 


father's father?" — Prot 
V. A. Devasenapathy, “Hinduism and other religions” p. 118 8 
K.L. Seshagiri Rao etal (contributors), Hinduism (Gurunana 


Quincentenary Celebration Series, Panjabi University, Patiala 
1969). 


(1) துண்டவெண்பிறையன்‌ துயர்தீர்த்தவன்‌: Compare the 
Tirukkuruntandakam (19) of Parakàlan (Kaliyan) — 


பிண்டியார்‌ மண்டையேந்திப்‌ பிறர்மனை திரிதந்துண்ணு 
முண்டியான்‌ சாபம்‌ தீர்த்த ஒருவனூர்‌, உலகமேத்தும்‌ 
கண்டியூர்‌ அரங்கம்‌ மெய்யம்‌ கச்சி பேர்‌ மல்லை என்று 
மண்டினார்‌ உய்யலல்லால்‌ மற்றையார்க்‌ குய்யலாமே: 


vt . » ® » LI e t 
(ii) அண்டரண்ட...... முற்றும்‌ உண்டகண்டம்‌ (the thro? 


through which the Lord swallowed the whole world): 47: the 
Periyatirumoli (6, 6, 1)— 


அம்பரமும்‌ பெருநிலனும்‌ திசைகளெட்டும்‌ 
அலைகடலும்‌ குலவரையும்‌ உண்ட கண்டன்‌ 


கொம்பமரும்‌ வடமரத்தின்‌ இலை மேல்பள்ளி 
கூடினான்‌ திருவடியே கூடகிற்பீர்‌ 


(ii) The variant readings in verse (6) are: வெண்பிறை 


யான்‌, வன்பிறையின்‌, எழுமாவரை (vide S. Vaiyapurippilla® 
op.cit., p. 221), 


17. கையினார்‌ சுரி சங்கு அனலாழியர்‌: Compare che 
Visnusahasranimastotra (v. 107) : 


" $ankhabhrn nandaki cakri sarngadhanva gadadharah.' í 
Cf. also the Tiruodymoli (II. x. 2, and 5) of saint Sathakopa: 


"5896 சங்கத்‌ தழகர்தம்‌ Garuti" 
''அறமுயல்‌ ஆழிப்‌ படையவன்‌ கோயில்‌"? 


(1) நீள்‌ வரைபோல்‌ மெய்யனார்‌: Compare the Periyatif ^ 
moli (4,4, 8) of Kuraiyalali (Tirumangaiyalvar) — 
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சிலம்பினிடைச்‌ சிறுபரல்போல்‌, பெரியமேரு 
திருக்குளம்பில்‌ கணகணப்பத்திரு ஆகாரம்‌ குலுங்க... 


(ii) அணியரங்கனார்‌: Saint Tiruppanalvar refers to 
Sriranganatha twice as 'aniyarangar' in this (seventh) and the last 
verse). Perhaps when he describes the Lord's enchanting mouth, 
he is reminded of the beauty of the city. Compare the Afudal- 
tiruvantadi (6) of Poykaiyalvar: 

“அன்று கருவரங்கத்து TI திருவரங்க மேயான்‌ Sone." 

(iii) மாயனார்‌ செய்யவாய்‌: Compare the JVünmukaa-tiru- 
vantüdi (71) of TirumalisaiyAlvar (Bhaktisara) — 

சேயன்‌ அணியன்‌ சிறியன்‌ மிகப்பெரியன்‌ 

ஆயன்‌ துவரைக்‌ கோனாய்‌ நின்ற மாயன்‌, அன்‌ 

Gpr fw வாக்கு அதனைக்‌ கல்லார்‌, உலகத்தில்‌ 

ஏ திலராய்‌ மெய்ஞ்ஞான மில்‌, 
Compare also, for है. dat the article “On the Krsna Cult," 
by Dr. S. Ramakrishnan (especially for the term மாயன்‌ in Tamil 


literature) in South Indian Studies (pp. 180-183), ed. ees 
Nagaswamy, SAHER-1, Madras, 1978, $ 


[Jango Adiga] in the Cilappadikaram refers to RT PN 
கன்று குணிலாக்கனியுதிர்த்த மாயவன்‌ (17: 19). Ce 
சாரற்‌ குருந்தொசித்த மாயவன்‌ (17:21) யஞூ 

“The Alvars were fond of addressing Sri 0 
or elusive Love. He is not an illusionist obscured maur ida 
the elusive enchanter or Mayan sporting with the soy] i. ர்‌ : 
it into His image." (Prof. P. N. Srinivasachari, Sri Krishna. 
pp. 10-41, T. T. D. Publication, Tirupati, 1953), xn 


Sri V. Rajagopalan tenere "மாயன்‌ into English as ‘the 
wondrous Lord J வல்‌ Sports, quoting the Svet@suatarg Upant- 
sad (IV. 10) “‘mayam ன்‌ Men m vidyàt, máyinam tu mahestaram'" — 
‘the Universe is thy may and thou great God, her Lord.’ (vide pp. 
90-21: V. Rajagopalan, God's Garland of Songs — Tirupbivai, the 
Rajalakshmy Pathippaham, 3, Kondi Chetty street, Madras, 1975) 


(iv) The variant readings in this verse are: கையனார்‌ 
» 
வரை போல்‌ எம்‌, விரை கமழ்‌. 


18. பரியனாகி வந்த அவணனுடல்‌ கீண்ட: 1 suppose that 


One may take, if it 18 permissible, the word 'பரியன்‌" and 
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f pa rse to 
'அவுணன்‌' to reler to the demon Keśi (who came as a ho 


attack Lord Sri Krsna): Compare the Tiruppavai (8) of Andal — 
“மாவாய்‌ பிளந்தானை.' 


Ti 9 
(i) அமரர்க்கரிய: Compare the iruviymoli, (X. ४. ) 
“ அமரர்க்‌ கரியானை suoi ar Glaerfuimenes. | 


(ii) ஆதிப்பிரான்‌: Compare the Tiruccanda Viruttam (8) — 
“ஆதியான வானவர்க்கும்‌ ... ஆதியான வாதி (pikes 


(111) கரியவாகிப்‌ புடைபரந்து மிளிர்ந்து செவ்வரியோடி 
நீண்ட அப்பெரிய வாய கண்கள்‌ (the dark-black, wide னி 
sides), glittering with reddish lines crossing, two much long, an“ 
so beautiful and large eyes): cf. the Perumültirumoit (VII.1) of 


Kulasekhara, ‘‘அம்புயத்தடங்‌ கண்ணினன்‌.” Compare also the 
Chandogya Upanisad (1,6,7) — 


“tasya yathà kapyasam-pundarikam-evam- aksini.” 


Ramanuja explains the text of the Chindogya, in the Vedarthasali- 
graha as ‘‘gambhira-ambhah-samudbhita-sumrstanaja-ravikara- 
vikasita-pundarikadala-amala-àyata iksanah’’ (His pure eyes have 
the beauty of the petals of a lotus, just unfolding under the rays 


of the sun and crowning a rich stalk, that has sprung up in deeP 
waters — S. S. Raghavachar, op. cit. p. 172). 


(iv) Mention may be made of Saint Sathakopa's Tirvvirut- 
tam (45) here — 


“பெரும்‌ கண்‌ மலர்ப்‌ புண்ட ரீகம்‌.'' 


(v) The variant readings in this verse are: வந்து அவுண ன்‌, 


கீண்டு அமரர்க்கு, மிளிந்து. பேதமை செய்தனவே (vide 
Vaiyapurippillai, op. cit., p. 221). 


19. ஆலமா மரத்தினிலைமேல்‌: Compare the Pertya-tiru- 
moli (2, 10, 1) — 


“மஞ்சாடு வரையேழும்‌ கடல்களேழும்‌ 
வானகமும்‌ மண்ணகமும்‌ மற்றுமெல்லாம்‌ 
எஞ்சாமல்‌ வயிற்றடக்கி யாலின்‌ மேலோர்‌ 
இளந்தளிரில்‌ கண்‌ வளர்ந்த ஈசன்‌...” 


Cf. also the Nanmukhan-tiruvantidt (17) — 


| ஆல நிழற்கீழ்‌ அறநெறியை, நால்வர்க்கு 
மேலை யுகத்துரைத்தான்‌ மெய்த்தவத்தோன்‌, ஞாலம்‌ 


அளந்தானை ஆழிக்‌ கிடந்தானை, ஆல்மேல்‌ 
வளர்ந்தானைத்‌ தான்வணங்கு மாறு. 


(1) ஒரு பாலகனாய்‌ (incomparable child): The Lord is 
above comparison. Saint Sathakopa (Nammilvar) in the Tiri. 
viruttam (96) says: ‘இணங்கு நின்னோரை யில்லாய்‌"' (Oh, Thou 


with none to be compared with Thee!) 


(ii) ஞாலமேழுமுண்டான்‌: Compare the TiruvGymolt (V. iv 
1) — கடல்‌ ஞாலம்‌ உண்டேனும்‌ யானே என்னும்‌. உ. Me 
Perumaltirumolt (VIII. 7) — ''ஆவினிலைப்‌ பால கனாய்‌ அன்‌ 
லகம்‌ 2 ert eem.” See also the Periya-tirumot i (2, 2 5) vi 
பாலனாகி ஞாலமேழும்‌ உண்டு பண்டு ஆலிலை : மேல்‌ 
சாலநாளும்‌ பள்ளி கொள்ளும்‌. தாமரைக்‌ கண்ணன்‌... 


(iii) முடிவில்ல தோரெழில்‌ நீலமேனி; Compare he Ras 
yana (II. 3, 29) of Sri Và]miki — “rupa-audirya-gupail ee "a: 
drsti-cittapahirigam.’ nsim 

(iv) In his Bhakti Ilakkiyam, Dr. P. Arunachalam : | 
that the Alvar enjoyed the pirnatva (all-encompassing : nunciates 
the Lord and so exclaimed, ''७७९७७& Es catnre) of 

euim! நிறை 


கொண்டது” (vide p. 354, Dr P. Arunachalam, B 
— 6r Arimuham, Triplicane, Madras, | 973), hak llakkiyam 


(v) Compare also the Kambarimaya nam or Ira 
(Kambar Kazhagam, Madras, 1976, — P. 315). Timtvatiran 
வைய்யோன்‌ ஒளி தன்‌ மேனியின்‌ விரி 
பொய்யோ வெனும்‌ இடையாளொடும்‌ ue மறைய 
பாயயோ னு टे இளையானொடு 
ம்‌ 
Cc போன : 
“மையோ, மர "d pesi மமைமுகிஷே, ப்ட்‌ 
வடிவு: அ ' 
ஐயோ, இவன்‌ டி மியா அழகு 
உடை யான்‌, 


( செ ய்ய Je" er ண்‌ ர 926 ) 
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(vi) With regard to the marvellous beauty (எழில்‌) of the 
Lord, Nammalvar says in the Tiruviruttam (43) — 


: T 
கண்ணும்‌ செந்தாமரை கையும்‌ அவை அடியோ அவை | 
வண்ணம்‌ கரியதோர்‌ மால்‌ வரை போன்று மதிவிகற பால 


எண்ணுமிடத்ததுவோ? எம்பிரானது எழில்‌ நிறமே. 


(vii) The only variant reading in this verse 15: முத்துத்தாமமி: 


L 


20. (i) வெண்ணெயுண்ட. வாயன்‌: Cf. the Cilappadikaram 
( Aycciyar-kuravai) (17-33) — 


@ क . . (2 f 
உறுபசியொன்றின்றியே உலகடைய உண்டனையய:” 
உண்டவாய்‌ களவினால்‌ உறிவெண்ணெயுண்டவாய, 
வண்துழாய்‌ மாலையாய்‌ மாயமோ மருட்கைத்தே. 


Compare also the PertyGlodr-tirumoli (2.4.7) — 
கறந்தநற்பாலும்‌ தயிரும்‌ கடைந்து உறிமேல்‌ வைத்த 


வெண்ணெய்‌ 
பிறந்ததுவே முதலாகப்‌ பெற்றறியேன்‌ எம்பிரானே... 


See moreover the Perumal-tirumo!t (VII. 8) — 


“முழுதும்‌ வெண்ணெயளைந்து தொட்டுண்ணும்‌...'' 


(i) கொண்டல்‌ வண்ணனை: Compare the Periya-tirumolt 


(4,9,8) — 


முன்னை வண்ணம்‌ பாலின்‌ வண்ணம்‌ முழுதும்‌ நிலைநின்ற 
பின்னை வண்ணம்‌ கொண்டல்‌ வண்ணம்‌ வண்ண 


மெண்ணுங்கால்‌, 
பொன்னின்‌ வண்ணம்‌ மணியின்‌ வண்ணம்‌ புரையுந்‌ 


திருமேனி 
இன்னவண்ண மென்று காட்டீர்‌ இந்தளுரீரே. 


(iii) In the Nacciyar-tirumoli (IV, | ) Andal refers to Krsna 
as 'Kovalan' — 

ஆவலன்‌ புடையார்‌ தம்‌ 1060 s ss 0 

மேவலன்‌, விரைசூழ்‌ துவராபதிக்‌ 

காவலன்‌, கன்று மேய்த்து விளையாடும்‌, 

கோவலன்‌ வரில்‌ கூடிடு கூடலே. (கூடல்‌ குறிப்பு) 


(iv) See also Paraéarabhatta’s explanation of the name’ 
Krsna (serial no. 554) in the Visnusahasranimastotra (Madras 


10] 


1983 — pp. 523-4). "He is of lovely dark colour like that of 

cloud” — Sri K. E. Parthasarathy, Sri Visnusahasrandma, 

(p. 228), Ganesh & Co (Madras) Private Ltd., Madras-17, 1966. 
(v) The term ‘Kovalar’ (cowherds) 1s used in the Atngur- 

unu pu: 

“கோவலர்‌ கரும்பு குணிலா மாங்கனி 2 iis” (87: 1-2). 
(vi) என்ன முதினை: Compare the Tirupüymoli (V. viii. 6)— 

“யாழினிசையே அமுதே அறிவின்‌ பயனே அரியேறே.'' 


(vii) With reference to the expression ‘venney-unda-vdyan’, it is 
very important to note that Tirumaiigaiyilvir gives a detailed 
account of the stealing of butter by the Lord Krgna — 


DAR ஆழிநீர்‌ 
ஆரால்‌ கடைந்திடப்பட்டது? அவன்‌ காண்மின்‌ 
ஊரா நிரைமேய்த்‌ துலகெல்லாம்‌ உண்‌ டுமிழ்ந்தும்‌ 
ஆராத தன்மையனாய்‌ அங்கொரு நாள்‌ ஆய்ப்பாடி 
சீரார்‌ கலையல்குல்‌ சீறடிச்‌ செந்துவர்வாய்‌ 
வாரார்‌ வனமுலையாள்‌ மத்தாரப்‌ பற்றிக்கொண்டு 
ஏரார்‌ இடைதோவ எத்தனையோர்‌ போதுமாய்‌ 
சீரார்‌ தயிர்கடைந்து வெண்ணெய்‌ திரண்டதனை 
வேரார்‌ நுதல்மடவாள்‌ வேழோர்‌ கலத்திட்டு 
நாரார்‌ உறியேற்றி தன்கமைய வைத்ததனை 
போரார்வேற்‌ கண்மடவாள்‌ போந்தனையும்‌ 
ஓரா eub oda ல்‌ உறங்கி அறிவுற்று பொய்யுறக்‌ கம்‌ 
ரரார்‌ தடந்தோளகள்‌ உள்‌ ள : . 
d வெண்ணெய்‌ விழுங்கி MAP Usi 
மோரார்‌ குடமுருட்டி (५१७४ கிட ந்த जाह. 
ஓரா தவன்போல்‌ கிடந்தானைக்‌ கண்டவ ளும்‌ 
வாராத்தான்‌ வைத்தது காணாள்‌ _ வயிறடித்திங்‌ 
ஆரார்‌ புகுதுவா£ | ஷயர்‌ இவரல்லால்‌? © 
நீராம்‌ இதுசெய்தீர்‌ என்‌ றோர்‌ தெடுங்கயிற்றால்‌ 
ஊளரார்கள எல்லாரும்‌ காண உரலோடே 
தீரா வெகுளியாயச்‌ சிக்கென ஆர்த்தடிப்ப 
ஆரா வயிற்றினோ டாற்றா தான்‌... 


ட ல்‌ g நாலாயிர திவ்விய हि பி l 

Min ei TDL ச ப்ப்ரபந்தம்‌, ரு 

வேங்கடத்தான்‌ Boe SAHE 1981, சென்னை, ( "Pues 
நான்காம்‌ பகுதி, பாடல்‌ 19-15, பக்கம்‌ 93)]. | 
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(viii) The variant readings in this verse are: கொண்டல்‌ 


61660 650 eor mmus, அமுதனை (vide S. Vaiyapurippilai (ed.), op ctt 
> 221). 


2]. The adoration of Vedàntadesika on Tiruppanalvar 15, 
indeed, unique. As a special instance, mention may be made of 
the following: “சீரிய நான்‌ மறைச்‌ செம்பொருள்‌ செந்தமிழால்‌ 
அளித்த பாரியலும்‌ புகழ்ப்பாண்‌ பெருமாள்‌ à 


(Irimanuca Nūrrantādi (11) of Tiruvarangattu Amundanar, 
lyarpd, 24th prabandha, sl.no. 3903) (p. 155, Canda Mihu Tami! 
Marai, vol. IV. (1992) ed. by S. S. Iyengar.) 


SELECT BIBLIOGRAPHY 


French 

Filliozat, Jean: Un Texte Tamoul de Devotion Vishnoute le 
T iruppavai D' Antal, Publications de L'Institut Francais D'Indolo- 
gie No. 45, Pondichery, 1972 (with the Sanskrit commentary 
of Sri Rafgaramanuja on Anda}’s Tiruppivai — in Roman 
script). 


Sanskrit 

Venkatacárya, Bāladhanvi Jaggu: Divyasūri (Alvar) Caritani 
(Life Sketches of the Alvars), Báladhanvi Venkatarya Grantha- 
mala — 19, Sanskrita Sahitya Sadana, Mysore-4, 1969. 


T amil 

Viraraghavacarya, Uttamür T. (ed. & com.): <Andal Arulte- 
ceyda Tiruppivai, Ubhaya Vedanta Granthamalà, Madras (lst 
edition: 1954, 2nd reprint by Visishtadvaita Pracharini Sabha, 
Madras, 1986). 


Printers: 
M/s. AVVAI ACHUKKOODAM, 


P. ५, KOIL STREET, MADRAS-13 


—————— à — OED या ——— न 
pd ——— Il ———M——M Ó—M 


